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BCTYII

Moga, sIK KUBUW OpTaHi3M, MMOCTIHHO BJOCKOHATIOETHCS, 30araqyeTbes 0€3ma4io
PI3HOMaHITHHMX CJIIB Ta BUPA3iB, K1 € HEB1J'EMHUM KOMIIOHEHTOM Oy/b SIKOi KYyJIbTypH
Ta Harii. Jlemani gactime y 3acob6ax MacoBoi KOMyHIKaIlii, TBOpaxX, CTATTAX 3’ SIBIISATHCS
HEBIJIOMI CJIOBOCIIOJIYYEHHS, sIKI BUMAraroTh TIyMAauyeHHs Ta JETaJIbHOIO BUBUEHHS. Sk
npodecioHana CBO€E CIpaBH MepekiIagad Ma€e BMITH PO3IMI3HABATH MEBHI CTIHKI BHpa3H,
CJIOBa Ta CJIOBOCTIOJYYECHHsI, aHaJi3yBaTH iX Ta BIyYHO MepeKIaZaTh HE BTpAvyalouu
NEPBUHHOIO CEHCY.

Oco0suBY yBary BY€H1 NPUILISAIOTH 1O BUBYEHHS JIAKYH, aJDKE 1I€ Tl KyJIbTYpHI
MPOTaJINHU, SIKI CHPUYMHSAIOTh HEaOUSKUI BUKJIMK IT1]1 4ac MEepeKIIaay 3 OJHIE€T MOBH Ha
1Ty, HaBiTh I 4ac MIXKKYJIBTYPHOTO OOMIHY MOKHA MPOCIIIKYBAaTH, sIKI BIIMIHHOCTI
XapaKTEepHi IS TI€l YW 1HIIOI MOBHM Ta SKMM YMHOM 1€ BIUIMBA€ HA KOMYHIKALIIO.
JleTanbHe IOCIHIJKEHHSI IIUX KOHIICTITIB JIO3BOJISIE Kpalle 3p0o3yMiTH (yHKIIOHATBHI
0COOJIMBOCTI MOBHU Ta $IK1 €KCTPAJIIHIBICTUYHI YAHHUKHU BIUIMBAIOTh HA X BUHUKHEHHS.
Kpim TOoro, abm nockoHaloO MepekiafaTH Ta IHTEPHPETyBAaTH KOKHUU 3 €JIEMEHTIB
CIIOYaTKy BapTO JOCTIAUTH MOro €BOJIIOIi0, MpoOJeMaTuKy, Kiacudikaiiio Ta
BUOKPEMHUTH OCHOBHI METOAM ¥ CTpaTerii, ayke BUBUCHHS LUX «IIPOTAIHMH» J03BOJISIE
30CEpEeIUTH yBary Ha THX acleKTax, 10 € HEJJOOLIHEHUMH Ta MaJIOBUBUEHUMHU.

AKTYaJBHICTh JaHOTO JOCIIIKEHHS MOJISTae y TOMY, 10 KOXHa MOBA BOJIOIE
MEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, IO BIAPI3HAIOTH ii 3 MOMDK IHIIMX MOB, a/DKE BOHU
chopMyBaJIUC MUISIXOM KYJIbTYPHOTO, ICTOPUYHOTO CYCHIJIBHOTO po3BUTKY. Illopoky 1
HIOJIHA Yy MOBI 3 SIBISIOTBCS TEPMIHHU, SIKI MOTPEOYIOTh JEKOIYBaHHS Ta MEpPEKIaTy
3aa7s1 3a0€3Me4eHHs] YCIMIIIHOT MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii. KpiM Toro, Ba)JIMBUM
aCIeKTOM € 3allOBHEHHS JIaKyH, 1110 TaKO)XK BUMarae MeBHUX 3HAHb Ta PO3YMIHHS 1HIION
MOBHU a0W HE BTPATUTU KYJIbTYPHY 1JICHTUYHICTH Ta KOJIOPUT 1 MepelaTh OCOOTUBOCTI
1HIIOMY Hapony. JIakyHu BiJIrpaloTh BaKJIUBY pPOJIb Y MDKKYJBTYPHIM KOMYHIKaLii,
a/pKe iX pO3yMIHHSI JOMIOMAara€ YHMKHYTH CKJIQJTHONIIB Yy CIIJIKYBaHHI Ta MOJIETIIMTH

npoiiec oOMiHy iH(pOpMaIli€ro.



MeTo10 A0CHiIKEHHsI € 3ICTABUTH Ta MPOAHATI3yBaTH JIAKYHU W CTIHKI BUpa3H,
K1 3yCTPUIMCS y TPOIIeCi MepeKIaay 3 JKepeJIbHOI MOBH Ha IUJIBOBY Ta JOCIHIIUTH
METO/HM X eTiMiHaIlii.
JI71st BUKOHAHHS MOA1T METH, OyJI0 BU3HAYEHO HACTYMHI 3aBAAHHSA:
® OxapakTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI JIAKyH, CTIMKUX BUPa3iB Ta iX €TUMOJIOTIIO;
® BH3HAYUTH OCHOBHI TUIIU JaKyH;
® [IpoaHaIi3yBaTH METOJMU Ta MIAXOAM 10 BUBYEHHS JIAKyH;
® JOCTIAUTH TPYAHOIIl Ta MEPEIIKOIN Y MPOIECi BUSBICHHS JaKyH Ta CTIMKUX
BHPAa3iB;

® OXapakTepusyBaTH OCHOBHI 3acOoOM 3allOBHEHHS KYyJIbTYPHO-MapKOBaHOT
JICKCHKW;

® JIOCTIAUTH MepeKaganbki TpaHnchopmarllii g nepekyiaay JakyH Ta CTIHKUX
BHPAa3iB;

® [IPOJICMOHCTPYBAaTH OCHOBHI TPUHIMUIMA 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaIallbKUX
METO/IIB;

® CTBOPUTH BUOIPKY ISl TPOBEACHHS JOCITIIKCHHS;

® [IpoaHANi3yBaTH TEXHIKM TEpeKiIaay, OOIPYHTYBaTH iX BUKOPUCTaHHS Ta

e()EeKTHUBHICTb.

O06’ekTOM MOCJTIIKEHHS € KOHKPETHI CTIMKI BHUpa3H, M0 HE MAalOTh MPIMUX
BIJIMOBIJIHUKIB Ta JEKCUYHI JaKyHU, BUsBIEHI y TBopax @Peni ®drer, ToOTO ix
YKpaiHChKI IEpeKIaialbKi BIIMOBITHUKH.

IIpeamerom gocaigKeHHs € JIHTBICTUYHI aCNIEKTH MEPEKIIaTy, 30Kpema, CTiiKi
BHUpa3H Ta JEKCUYHI JaKyHH B TekcTtax deni drerr.

VY mpoueci AochiKEHHS poOOTH Oylno BHUKOPHUCTAHO HACTYIHI METOHM:
IHIYKTUBHUNA METO/I, IEyKTUBHUN METO/I, OMTUCOBUNA METO/I, METO/ CYIIJIbHOT BUOIPKH,
STHMOJIOTIYHHI aHaIi3, 31CTaBHHUI METO/I, KOHTEKCTOJIOTTYHUH METO/I,
TpaHchopMaIlitHuil METO1 Ta METO Kiracudikarii.

HaykoBa HOBHM3HA OTpUMAaHUX pe3yJIbTaTiB TOJATAE Yy AOCTIHKEHHS JaKyH Y

npoueci MKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli B TPOLIEC] 1X MepeKiaxy Ha yKpaiHChbKy MOBY.



IIpakTH4He 3HAYEHHS OTPUMAHMUX PE3YJIbTATIB CBIIYUTH MPO TE€, U0 OTPUMaH1
pe3yiabTaTH MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHUCA Yy TNOJANBIIMX pPoOOTaX Ta CIYryloTh
MPUKIIAIOM TEepeKIaay JaKyH W CTIHKMX BUpa3iB 3 aHIJIIICHKOT MOBH Ha YKPaiHCBHKOI,
BKJIFOUAIOYH 3aCTOCOBAHI TpaHCchOpMaIlii, TEXHIKU Ta IX XapaKTEPUCTUKHU.

Amnpodaniss oTpuMaHuX JAochilzkeHb. Pesynapratu  gociimkeHHs  Oyno
NPOJAEMOHCTPOBAHO Ta  OOTOBOPEHO HAa  MDKHApOAHIM  HAyKOBO-TIPAKTHUYHIN
BimeokoHpepeniii “Ad orbem per linguas. Jlo cBiTy yepe3 moBu” 16-17 tpaus 2024
poky. byno omy6ikoBaHO Te3u Ha TEMY :

Hakoneuna B. M. (2024). IlepeknagaibKi BIAMOBIIHUKHA (QHTIIO-YKpPaiHCHKI
napaneni). "Ad orbem per linguas. /lo ceimy uepes mosu'", Mamepianu Mixcuapoonoi
Haykogo-npakxmuunoi kougepenyii "Cemiomuxa ykpaincokoi HE3JIAMHOCTI: mosa
oceima ouckypc”, 16-17 tpaBus 2024 poxy. Kuis: Bunapunuuii nentp KHJIY, 2024.
224-226. https://knlueduua-
my.sharepoint.com/:b:/g/personal/website _knlu_edu_ua/EXOgCvfsGVVCulrQBhKjfr
AB91SvgDlcrfidX-FOeXfPtw?e=RDbuUz

Crtpykrypa pobotu. Marictepchbka poOOTa CKIaAa€ThCA 31 BCTYMY, TPhOX
pO3IUTIB, BHUCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOPHCTAHOI JIITEpaTypH, CIUCKY JOBIJKOBOI
JiTepaTypH, 10JaTKIB Ta Pe3roMe.

Y BCcTym oOmMcaHO 3arajibHy 1H(QOpMaLild MpPO MariCTepcbky pooOoTy,
aKTYyaJIbHICTh, METY, 3aBJIaHHs, 00’ €KT Ta MPEIMET JTOCTIHKCHHSI.

VY mepriomy po3Jiisi MOgaHO TEOPETUIHY OCHOBY JTOCIIKEHHS, sIKa CKJIaTa€ThCs
3 TPbOX MIAPO3IUIIB Ta sIKa MICTUTh KIIOUOBI MOHATTS TEPMIHY IAKyHa» W «CTIMKUUN
BUpa3y, X Ki1acudikailii, METOU JOCTIIXKEHHS Ta IMiIXO0/IH.

Y napyromy po3aui, KU CKJIQIA€ThCS 3 TPHOX MiAPO3AUTIB, OMUCAHO OCHOBHI
TPYJHOII Ta TEPENIKOAN Y TPOIeCl BUSIBJICHHS JIAKYH Ta CTIMKMX BHpa3iB, OMHMCAHO
CTIMKI BUpA3u Ta TEMATU4YHI IPYIU BUSBICHUX OAUHUILb.

Y TpeTrhoMy po3AiTi, 10 CKIAIAEThCS 3 JBOX MiAPO3ALTIB, MPOJAEMOHCTPOBaHA
IpakTUYHA YaCTHHA JOCIIDKCHHS, a caMe BHOIpKa IMPHUKIIAJIIB, 3aCTOCOBAHI TEXHIKH

MepeKIIaly Ta IPOKOMEHTOBaHA X €()EKTUBHICTb.
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Y BUCHOBKax BiOOpaX€HO pE3yJbTaTH, SKUX OyJO JOCATHYTO BIPOJOBXK
BUKOHAHHS POOOTH JIJIS aHAITI3y JaKyH M CTIMKHUX BUPa3iB, iX 0COOJMBOCTEH MepeKiany

Ta MpOLECY ACKOTYBAHHS.



PO3/ILJI 1. TEOPETUYHI OCHOBY BUBUEHHS CTIHKUX BUPA3IB TA
JIAKYH B IEPEKJIA/IO3HABCTBI

1.1. IloHsATTS CTiliKMX BUPa3iB Ta JaKyH

BinTtBopeHHs JlakyH Ta CTIMKHMX BHUpa3iB, 30KpeMa 1/1i0M, SBIsE€ COOOIO
KOMIUIEKCHE 3aBJIaHHs, LI0 Tepefdayae BUPIMICHHS PI3SHOMAHITHUX KYyJIbTYpHUX,
JIHTBICTUYHUX Ta MNPAKTAYHUX TpoOjieM. Ili MOBHI eJeMEHTH dYacTo TNepeaaroTh
3HAYEHHS Ta KOHOTALIAX, SIKI € TIMOOKO BKOpIHEH! B MEBHOMY KOHTEKCTI KYJIbTYpH-
mxepena (Ymosa, 2015). BiamoBinHo, ToYHa Mepenada iX 3HAYEHb I1HIIO MOBOIO
BHUMarae OUIbIII€ HIXK MPOCTO OCHIBHOTO Niepekiany. s epexTHBHOro Ta 3MiCTOBHOTO
NepeKyIagy BaKIUBUM € PO3YMIHHS Ta TOJOJIAHHS TPYAHOIIIB, MPUTAMAaHHUX LBOMY
IporLecy.

JlakyHapH1 OJMHUILI YTBOPUIIUCS Yy MPOILECI B3a€MOJIl IBOX MOB Ta KYJBbTYp B
pe3ynbTaTi crpol MepeKiany, MOLIYKY BIANOBIIHUKIB, IHTEpPIpPETALli OPUTIHAIBHOTO
TEeKCTy Ta ix B3aemoxli (MoxoTko, 2020, c. 115). Amke, He3Ba)KalOUd Ha BEIUYE3HUI
JeKCUYHMIA 3amac Oynab sIKOI MOBHOI KapTHHH CBITy BCE TaKH HE 3aBXKIW MOXHA
JOIILHO MMaiOpaTh CJIOBECHMM eKBIBaJeHT a0o0 >k B3arajgi mnoTpiOHO HaJaBaTh
MOSICHEHHS 3311 3arajlbHOrO0 po3yMiHHA. | caMme 1ie BiApi3HA€ OJHY MOBY BiJ IHIIOI
CBOEIO YHIKAJIbHICTh, 0aY€HHSIM CBITY, KOHTPACTHICTIO OJIHI€T MOBHOI KapTHUHH CBITY IO
BIJTHOILIEHHIO JI0 1HUION.

JlakyHu yTBOpHIIMCS Yepe3 PI3HOr0 POy CUTYyaIllli Ta BPaXOBYIOUM CYCHUIbHHMA
noOyT, MPOIIeC MOBJICHHS, 31CTABJICHHS Ta MOPIBHAHHS PI3HUX J1aJIEKTIB, MaTepialibHy
Ta JyXOBHY KYJBTYpY HaIlli, coOIllaJIbHE CTaHOBHIIE, ICTOPHUYHI IMOii, IMCUXOJIOTIUHI
norJisiau, Tpaauiii ta 38uvai (TopunnoB, 2012). ToOTO nakyHapHICTh — 1€ BIICYTHICTh
NEBHUX EJIEMEHTIB Yy MOBI, SIKI HECYyTh KYJbTYpHY crenu@iky, apryMEHTYIOUH TaM
(hakTOM, 110 TaKi OJUHUIII BIICYTHI Y MOBI 3 SIKOIO B1JI0YBA€THCS 31CTABJICHHS.

OTxe B mpoleci MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIii, yci Il KIHOYOBI MOMEHTH
BUJIJISIIOTh OJHY MOBY 3 TOMIX IHIIOI TAKUM YMHOM CTBOPIOIOYH PsAIl MpolOsieM Ta

«M1IBOJTHUX KaMEHIB» ISl IEPEeKIIa/layiB 1 CTABUTH 1]l CyMHIB iXHIO penyTailito, KOJIH B



npolieci NepeKialy BUHUKAIOTh MPOTaIMHU Ta , BIABEPTO KaXKYUH, JIPKU y PEUCHHSX
(Florin & Sider, 1993).

ToMy HaJBaXJIMBO MPUAUIATH yBary BUBYCHHIO I[bOTO SIBUINA, SIKE€ BHUSBISIETHCA
Ha CTUKY JIBOX MOBHHUX Ta KyJbTYPHUX KapTHH CBITY 1 SIK BOHO IHTEPHPETYETHCS B
MeXKax B3a€MOJII IBOX MPOTUIICKHUX CTOPiH. OCOOIUBY IO PI3HUIIO MOKHA TOOAUUTH
y Tepekiadl XyJOKHIX TBOPIB. AKE BOHH € 3aco00M mepemadl crenudiaamx
KyJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHHUX JAHUX, SIKI BIJHOCSATHCA 0O MEBHOI MOBHOI KapTHHH Ta
300pa)kal0Th HACTPOi, 30BHIIIHIO MOBEIIHKY OJHOTO HapoJy Ta BHUMAaraiTh BIPHOTO
TpakTyBaHHs a0W HE CHOTBOPUTU 1[I0, 3arajJlbHy MOBHY KapTHHY Ta aJIeKBaTHO
CHPUMHATH NEpeKIaieHnii PparMeHT, sk 11e 0yJI0 Yy MOBI OpUTIHATY.

JlakyHapHICTh — 1I¢ OyKBaJIbHO TEpPMIH, KMl BHBYA€ JaKyHU Ta JaKyHapHI
OJIMHUIII, X PO3BUTOK Ta €BOJIIOLII0. BapTo 3a3HaunTH, 10 JAaKyHAPHICTh NPUCYTHS Y
BCIX MOBaX CBITY Ta JIAKyHapHICTb MOX€ OyTHM BHsBJIE€HA JIMIIE 3aBISKH
KOHTPACTUBHOMY aHaJIi3y JIBOX MOB. | TaKMM YMHOM JIAKYHAPHICTh CBITYUTH HE TUIbKU
PO BIACYTHICTh CHHOHIMIYHOIO CJIOBa UM CJIOBOCHOJYYEHHsS, a ¥ Mpo NpsIMUN
BIJIMOBIAHUK, SKUW Mae IneHTHYHUH ckiaaax t1a (opmy (Topumuos, 2012, c. 45).
BiamoBinHo mepekiaa JaKyH 3A1MCHIOEThCS 3aBASKA BUIBHUM CJIIOBOCIOJIYYCHHSM,
JOJJaTKOBUM TIOSICHEHHSIM, OTIMCOBUM KOHCTPYKIIISIM Ta 3BEPTaHHSAM IO CIOBHHKA Ta
icTopii BiANOBIAHOI MOBU (AHOX1Ha, 2018).

JIOIIbHO BBa)kaTH, IO JIAKYHOJIOTIS 30CEpe/PKeHa Ha BUBUYEHHI JIGKCUYHHUX Ta
CEMaHTUYHUX JIAKYH SIK SIBULIE BIJCYTHOCTI BIJIMOBIJTHMKA 3BaYKAlOUX Ha Pi3HI IPUUUHH,
TOOTO — II€ Tay3b HAYKH, 110 aHAJI3YE JIAKYHAPHI OJIMHUIIL, 30KpEMa y BIAHOIIEHHI J10
CEMIOTHUYHUX OJMHUIIG 13 «HYJbOBUM JICTOHATOM». Pi3HI aclieKTH MOBH OXOILTIOIOTHCS
B IIpOLleCl BHBYEHHA Ta BUKOPHCTAHHS B MOBJIEHHI, KOTHITHMBHIN cdepl JH0ACHKOT
TISJTBHOCTI.

[IpyyeTHUMHM 10 BUBYEHHS JIAKYHAPHOCTI, 1i MPUPOAM Ta MpoOIeMaTHKU OyJn
Taki gocmaHuku aK: M. Onumyk, O. [Tanuy, T. Anoxina, P. 3opiBuak Ta 1HIII.

JlakyHapHiCTb ~BHHHKAa€ He IIPOCTO TaK. I COPMYMHAIOTH  HACTYIHI

EKCTPAJIIHTBICTUYH1 YUHHUKH, TaKl SIK:



* 3MIHM B KYJIbTYPHUX aCII€KTIB, III0 MalOTh BIUIUB HA MOBY 1 B pe3yJbTaTl
4Yoro TEPMIHM MOXKYTh BHUHUKATH paHillle, HI)XK MOBa aJanTye€TbCs 10
IXHBOTO TIIYyMA4€HHS,

* 3MIHHM B NTOOYTI Ta MaHepi CIUJIKYBaHHS BIUIMBAIOTh HA CIIPUMHATTS HOBUX
MOHATH Ta BUKOPIHEHHS CTapHX, 0 OUTBIIIE HE € aKTyaTbHUMHU;

* pI3HOMaHITHI TOJNITAYHI Ta EKOHOMIYHI 3MiHH, MO BITOYBAIOTHCA Y
CYCH1JIbCTBI;

* BIUIMB iCTOPIi Ta ii mporpecy;

 3MiHa Tpaauilii Ta 38u4aiB (3yenko, 2015, c. 106).

JlakyHa — 11e TIOHSITTS, SIKE YTBOPWJIOCS B pe3yJIbTaTi 3ICTABJIEHHS JBOX MOB Ta,
YMOBHO KaXyyHd, Yy TIpolLeCl CIUIKYBaHHS YTBOPWJIO JIEKCUYHI MPOTAJIMHUA Ta
CJIOBHMKOBI TIPOITyCKH, TUM CaMUM Yepe3 IMEBHI KYyJIbTypHI YMHHUKH YCKIATHUIH
MDKKYJBTYpPHY A1sUIbHICTB. [IpoTe HaiiBUpa3HIIMM (PaKTOPOM, SIKHI BUALISLE JaKyHH 3
MOMIXK THIIMX HASIBHUX TEPMIHIB € iXHS YHIKQJbHICTh Ta MEBHOTO POAY €K30THUUHICTH,
110 CTOCY€ThC Juiie nmeBHo1 KyabTypu (Kocosuu, 2019).

TepMiH «iakyHa», HE3BaKalOUKM Ha O0araTOpIYH1 JOCHIIKEHHS, 10 CUX IIp HEMAaE
YITKOrO BHW3HAYEHHS Ta CHOPUYMHAE PIJ JUCKYCli Ta CyNmepedyoK MO0 BIPHOI
1HTepnpeTauii Ta TIyMayeHHS.

[lepmiumMu XTO JOCTIAMB MOHSATTS <JIaKyHa» Ta 3rajlaB HOro y CBOiX HAayKOBUX
mparsx Oynu  (paHily3bki JHHTBICTH KaHajachbkoro moxomkeHHs K. Bimi 1 XK.
Hapoenbae (1995). BoHum BBaxkayiu, IO JIaKyHa — II¢ JIIHTBICTHYHE SIBUIIE, SIKE
YTBOPIOETHCS, KOJU B MOBI MEPEKIIaly HEMa€ BIAMOBIHOTO TO3HAYEHHS JJISI TOTO YU
1HIIIOTO BUPA3y.

JInsi mo3HauyeHHs JIaKyH 0arato JOCHIJHHUKIB BHUKOPUCTOBYBAJIM PI3HOMAHITHI
TEPMIiHH, TaKl SK: «IIPOTAJTMHA», «IIOPOKHHUHAY, «IIOTINOJICHHD», «(POHOBA JICKCHUKAY,
«mpolim», «OlMa IIsMay, «3alajJuHay, «IIPOBal», «TEMHI MICIl B TEKCTax OJHIET
MOBW», «BUIAJIKOBI JJAKYHI» Ta 1HIIII.

Cepen ykpaiHCBKUX MOBO3HABIIIB, SIKi 3pOOMIM BaroMuil BHECOK Y PO3BUTKY
YKpaTHCHKOTO TEPEKIIa03HaBCTBA Ta BUBYCHHIO MOHATTS «J1akyHH» Oymu O. Kynnasiy,

P. 3opisak, B. Konrimos, O. CeniBanoBa, T. Anoxina, C. [1IBauko Ta iHIIi.
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3BaXkarouu Ha MOCTIMHI JTOCHIIP)KEHHS Ta CIpoOW HAJaTH €/IMHE BU3HAUYCHHS IS
MOHSTTS «JIAaKyHa» HACTYIIHI IOCJI1IHUKH BUCYHYJIU CBOT TEOPIi.

e (. llIauko ta T. AHoxiHa (2013) mo3HavyanM JaKyHy SIK MEBHUH «BaKyym»,
KU TPOCHIIKOBYETbCS Y II€BHIM MOBHIA KapTHUHI CBITy Ta CIEKTpax
MOBJICHHS Ta BBAKAE€ThCS MI3HABAIBLHUM IIPOILIECOM, aJ[’KE BUMArae nIykaTu Ta
3HAXOJUTH IIl MYyCTOTH Ta 3aMOBHIOBATH IX JUISI YCHIIIHOT MIKKYJIbTYypHOI
KOMYHiKariii (c. 5).

e O. CeniBanoBa (2010) mo3Havana JaKyHy, SIK JIIHTBICTUYHE SIBUIIE, IO
BUHHMKA€E 4Yepe3 PO301KHOCTI MOBHUX CHUCTEM OJIHIEL MOBM B TIOPIBHSHHI 3
1HIIOI0 Ta Opak BIJMOBIAHUKIB, MOHATH Ta EKBIBAJEHTIB, BHACIIJIOK YOTO
3'SIBJSIOTBCS TMPOTAJMHU B TEKCTI 4Yepe3 KyJbTypHY cHeuupiky MOBHHX
criybHOT (c. 23).

e K. Xeiin (1975) BBaxkaB, 110 JIaKyHa — 1€ TIPOOLT y MOBI HepeKIIaay, 10 YiTKO
MPOCIIIKOBYEThCS B MyOJINUCTUYHUX Ta XYJIOXKHIX TBOpax, a 30KpemMa B
MOBCSIKJICHHOMY MOBJICHHI, aJI’)K€ HEMOXJIMBO JOIIJILHO B10Opa3UTH TEBHI
CUTYyaIlii, 1IeHHUN KOHIIENT Ta W Ha J0Jady — 30eperTd OpUriHAIBHICTH Ta
ABTCHTUYHICTb.

e O. Kynmzin (1955) TtnymauuB JakyHH SIK BiJICYyTHICTh €KBIBaJIEHTIB Y MOBI
nepeKIiany, 1o MOXKe YCKJIQJHUTH KOMYHIKAIII0 MiX HapoJaMU BHACHIIOK iX
HEeTEePeKIaHOCT] Ta IO KyJIbTYpHI HaAOAHHS KOKHOI MOBU MalOTh MOCTABaTH
y MepIIoyeproBomMy BapiaTi (c. 12).

e B. KonTinos (2003) BBakaB, 1110 JIaKyHH, II€ CJIOBA YU CJIOBOCIONYYECHHS, SIKi
BUHUKAIOTh Yepe3 Pi3Hi JEKCUYHI, CTUIICTUYHI Ta CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta
SK1 € HEBIIOMUMHU 1 HOBUMH JJIT MOBH TEPEKIIATy, III0 B CBOIO YEPTy MOXKYTh

CTBOPIOBATU PsJl HEMOPO3YMIHb 0€3 YITKOrO YsIBJICHHS iXHBOTO 3HAY€HHS (C.

34).

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 BCl BHINE MNPEACTaBICHI BU3HAYECHHS B TIEBHIM MiIpi €
MoAiOHI MiX CO0OI0 Ta MarTh CXO0XUH MOTHB. JlakyHa — 1€ BIiJICYTHIM MOBHOIO

eJIEMEHTY MOBH B IHIIIIH MOBI 3 KO BOHa CIIBCTaBIsA€Thcs. Hampukman: staycation
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MO3HAaYa€ BIAMOYMHOK J€Ch HEMOJANIK BiJl JOMY, 3aMICTh MOI3JIKH y 1HIIE MICTO YU
Kpainy. Ta BapTo 3ayBa>KuTH, IO 1€ JUIIE TOMITHO, KOJIH 31HCHIOETHCS TTOP1BHSUIBHUM
aHai3 180X MoB (3yeHko, c. 105)

OxkpiM mepekiiaay JIaKyH, sIKI CTBOPIOIOTh MEPEIIKOIU y CHPUUHSITTI TEKCTY,
CTIfiKI BHUpa3W TaKOX TOCTAIOTh SIK TMEBHUM BUKIWK s MepekiaaaadiB. ko
MOJMBUTHUCS HA CTPYKTYPY CTIMKWUX BHPA3iB, TO MOKHA MOJYMAaTH, IO 3aBIAHHAM iX
NepeKiIacTd He € HaaATro ckiagHuM. [IpoTe icHyIOTH MEBHI BUpasu, 5KI HECYTh
KyJbTYpHHUH MIATEKCT a00 B3araji BBaXXAIOTHCS YHIKAIHHIUMH Ta HETIEPEKIIaTHUMHU.

B OCHOBi CTiiKMX BHCIOBIB JIGKHMTh KyJIbTYpHa KapTHHA Hapody. Iloro
MUCJICHHS, TPa/IUIIif, MaHepa CIJIKYBaHHS 1 caMe TaKi BUpa3u OyBarOTh JaKyHaApPHUMH 1
HECYTh Y C001 YHIKaJIbHUI F'€HETUYHUHN KOJ.

Criiiki BUpa3u — 1€ (IKCOBaHI CJIOBOCIOIYYEHHS, AKI MarOTh MEPEHOCHE
3HAYCHHS Ta 3aCTOCOBYETHCS ISl BUPAKCHHSI €MOITIA, KOMIICKCHUX TOHSATHh Ta Pi3HUX
MOBCSAKJICHHUX Ta POOOYUX CUTYAILIIM.

Jlesiki 3 HUX € JIAaKyHapHUMH, [0 € OJIHUMH 3 HAWCKJIQJHIIIUX BUKIUKIB IS
NepeKIazaya, aJke BOHU CTBOPIOIOTh HAMOUIbLII TPYIHONI I NEepekianada, sSKui
IHTEPIPETYIOUN TEKCT MA€E 3aCTOCYBATH BC1 TEXHIKHU 327151 30€pEKEHHS CTUIIICTUYHOTO,
€MOIITHOr0 Ta KyJbTYpPOJIOTIYHOIO KOHTEKCTY Ta BpaxyBaTu yci HroaHcu (Dagut,
1981).

JlakyHapHi CTiiiKi BUpa3d BBAKAIOTHCS CKapOOM KOXKHOI KyJIbTYpH, aJ’K€ BOHU
MICTSITh CBOIO IHTEPIIPETAIll0 MEBHUX TMOHATH, IO BIHOCATHCS 1O MOBCAKIECHHOTO
KUTTS HOCITB Oy/Ib-SIKOT KYJIbTYPH, a HE JIUIIIE € eIEMEHTaMH, 1110 BiJ0OOpaXaroTh Ti YU
THIIT TIOHSTTSI.

V¥ cBoix mparpix 3opiBuak P.I1. (1995) 3a3nauana, 1o meBHI CTIMKU BUpa3u Ta
CJIOBOCITOJTYYEHHSI MO’KHA BBAYKATHU PEATISIMH, SIKIIIO BOHU HECYTh TIEBHUM CTICIU(IIHIIMI
KOHTEKCT Ta KYJbTYpHE I ATPYHTS.

[Iloao MOHATTS JAKyHAPHOCTI, TO BOHO MIJUJISITAE M1l PO3YMIHHS BiICYTHOCTI HE
CTUTBKA €JUHOTO CJIOBA, MO0 IHTEPIPETYBAaTH JIaKyHY, a ¥ CTaJloro BHpasy, IO

HEHAssBHUI B MOBI 1HIIOTO Hapoay. TakuM YMHOM OUIBLIICTh JIAKYH 300pa’KaroTh
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PI3HOMAHITHUMH OIKMCaMH al0u JOCATHYTH PO3YMIHHA Ta JeJaKyHi3yBaTH MOBHI
enementu (Topununos, 2012).

Jl7is yCIinIHoro nepekiaay CTINKUX BHpa3iB BapTO BOJOJITH HE TUTBKH MOBOIO a
po3yMiTH ii OCOOJMBOCTI, @K€ Takl BHUpPAa3W MOXKYTh HaJeXKaTH Ta I[O3HAYaTH
PI3HOMAaHITHI TIOHSTTS, [0 HE BIACTHBI I1HINIK MOBI. B Takomy BuUTagKy BapTo
pO3TNSAaTH PI3HOMAHITHI TEpeKiIajanbKi CTpaTerii, Mo JOMOMOXYTh NepeaaTH
3HaueHHd Ta KoHTeKCcT (Venuti, 2005). Yci MOBU € PI3HUMM Ta YHIKQIBHUMH, IO
YHEMOXJIMBIIIOE TIEpeady JOCTOBIPHOTO KOHTEKCTY 30epiraioun popMy Ta 3HAUCHHS.

Posrngnatoun nakyHapHi BUpasu, K €JI€MEHTH MOBJIEHHS, BapTO 3a3HAYUTH, 1110
BOHHM BUHHMKAIOTh 3 IBOX IPUYUH:

® XapakTepHI 0COOJMBOCTI CIIPUNHSATTS CBITY Ta BlacHEe OaueHHS;

® pPI3HOMaHITHI ()aKTOPH, SIKI BUHUKAIOTh B PE3YyJIbTATI HE TUIBKU 3MIH Y MOBI, a

I MO3aMOBHUX 3MIH Ha KYJbTYpHOMY, ICTOPUYHOMY, COLIaJbHOMY PIBHSX
(Tynung & 3imakoBa, 2011, c. 62).

[losiBa nmakyHapHOCTI y CTIMKMX BHpa3ax CBIAYUTH MPO MOOYT HOCIIB MEBHOI
MOBH, IXHE TEpPUTOplAJIbHE pPO3TALIYBAHHS, YMOBHM IpPOXKUBAaHHS, OCOOJIUBOCTI
XapakTepy W peakiid Ha Ti 4yd 1HIN cuTyanii. CaMe Taki BHUpa3u MPOSIBISIOTH Ta
CBITUaTh MPO IHJAMBIAyaTbHI OCOOJIMBOCTI KOXKHOI MOBHOI KapTuHH CBiTy (PeBeHko,
2014).

Cepen OCHOBHUX TPYAHOLIIB I1HTEPHpETalii CTIMKUX BHUPa3iB  BaKIUBO
3a3HAYUTH:

® [IPUHAICKHICTh JI0 NMEBHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, IO € YHIKAJIbHUMH Ta

0e3 TIymMaueHHs BUpa3y He NepealoTh Horo 3HaUCHHS;
® yHIKaJIbHA CTPYKTYpA, sIKa HE BJIACTHBA 1HILIA MOBI, 32 PAXYHOK YOT'O 3MI€ThCS
BHUJI0Ba (hopma;

® BUKOPHUCTAaHHS CTIMKMX BHMpa3iB OKPEMHUMHU TpylaMu JIOAEH, 10 MO-Mepiie
3BY’)KY€ KOJIO PO3YMIHHS, a TIO-JIpyTe — PIJKICTh iX B)KUBAHHS Ta BiJICYTHICTh
MMO3HaYeHb Ta TIIyMa4yeHb y JOJATKOBUX MaTepiajax;

® J1aJIEKTHICTh OKPEMHUX BUPA3IB 1 X CTUIIH BYKHBAHHS;
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® HETUIIOBICTh JJII IHINUX HAI[IOHAIBHUX MEHINIMH Ta B1IOOpaKeHHS
PI3HOMAHITHHUX SIBUIII.

HasBHICT, JaKyH Yy TEKCTI CBIZYUTh MPO HOTO AaBTEHTUYHICTh, BOHHU
JEMOHCTPYIOTh HAIIOHAJIIBHY KapTHUHY CBITYy, aje ¥ TOW caMUil Yac BHKJIMKAIOThH
TPYAHOIII Y CIIJIKYBaHHI Ta cipuiHATTI Marepiany (Kocosuu, 2019).

OTxe, IaKkyHapHICTb CTIMKMX BHpa3iB TepHI 3a BCE XapaKTePU3YETHCS
BIJICYTHICTIO BHpa3iB y TMpUHAMarOUid KyJabTypl, IO TMepelae CXO0Xi MOHATTI U
BIJIMOBIJIA€ KOHIEMNIIAM IHIIKUX KyJabTyp. OCHOBHUM 3aBJIaHHSM IepeKiiagadya
SBJISIETBCS: BUSIBUTH, JOCHTIIATH, TOSCHUTH, JOMOBHUTH, IPOBECTH aHAJOTIIO Ta

JIEaKyHI3yBaTH «ITYCTI MICIIsh) Y MPOIEC IEPEeKIany.

1.2. Knacudikauis JjaKkyH

Buaumi 0co0JIMBOCTI KOXXKHOI MOBH MO’KHA YITKO MEPETJIIHYTH aHATII3YIOUd Ta
3ictaBisiroun  Bi  aOcomotHo pisHi moBu (Katan, 1999). B mporeci oOMiHy
1H(OpMAIIE}0 Yy TEKCTI MOXYTh BUHUKATH MNPOTAIMHUA Ta «IIyCTI MICLSD», SKI1
HEMOXKJIMBO 3allOBHUTH aHAJOraMH B IHIIIA MOB1 ab0 X iX € BKpall Ba)KKO 3HAWTH.
[Ipote B mpoiieci nepekiaay Ta MONIYKY BIAMOBIAHHKIB, BIIKPUBAEThCA OaraTorpaHHa
KyJIbTypa IHIIOTO HapoAdy, il 0coOJIMBOCTI, chemnudika Ta 3pocTae O00I3HAHICTH
NpeICTaBHUKAMU 1HIIUX HapoaiB (AHoXiHa, 2019, c. 262).

He BukimtoueHHs, 1O piK 32 POKOM A0 MOBCSAKIECHHO BXKUTKY MPHUXOIATH HOBI
JAKyHH, SIKI BUMararoTh CTBOPEHHSI Ta JIOCTIKEHHS HOBUX MIIXOJIB Ta METOJIB J0
aHamizy Ta kiacudikamii. s Toro, mo6 3a0e3nmedyuTH YCHIIMIHY MIDKHAPOIHY
KOMYHIKaIlil0, MPAaBUJIbHO BUKOPUCTOBYBATH MEBHI €IEMEHTH Yy MOTPIOHOMY KOHTEKCTI,
a ¥ po3yMiTH HOTO TTOXO/KEeHHS Ta MOuHHICTH (['oHuapenko, 2007).

Knacudikamiero jmakyH 3aiiMaicsi BEJMKAa KITbKICTh BUEHUX Ta KOXKEH 3 HHUX
3aMpoNoOHYBaB BJacHy Kiacu]ikailito, 110 6a3zyBaiacs Ha:

* MOTHBallli BHHHUKHEHHS BKJIIOYAlOYM ICTOPHYHI, KYJbTYpHI, COIIalbHI Ta
peNITiiiHI acTeKTH;
* CTPYKTYpl MOBH PO3IISIAAIOUM iX 3 TPAMAaTHUYHOi, JIEKCUYHOI Ta CTUJIICTUYHOI

TOYKH 30DY;
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* BUKOPHCTaHHI TOTO YM 1HIIIOTO CIIOCOOY MepeKIIay;
* MPUHAICKHOCTI JIAKYH JIO Ti€1 4M 1HIIO1 chepu.

Bpemri pemt y JMHIBICTUI BUAUIAIOTH HACTYNHI OCHOBHI THIU JIAKyH:
npeaMeTHI Ta aOCTpakTHI, pOJOBI Ta BHUIOBI, MOTHMBOBaHI Ta HEMOTHBOBAHI,
HOMIHATHBHI Ta CTUJIICTUYHI, M)KMOBHI Ta BHYTPIITHLOMOBH1, a0COJIFOTHI Ta BiJIHOCHI,
rpaMaTUYHi, JeKCUKO-ceManTudHi (Pinoperosa, 2010, ¢. 255-258).

IIpeameTHi JJaKyHM — XapaKTEPU3YIOThCS BIJICYTHICTIO SIKOTOCh (hi3UYHOTO
eJIeMeHTa B OJHIN MOBI, IO MiJIATaE BUSHAYCHHIO Ta CIpuitHATTI (AHoXiHa, 2018, c.
296). Takumu eJeMEHTaMH MOKHAa BBaXKaTW MPUPOJIHI SIBUINA, MPEIMETH MOOyny,
HalllOHAJbHI CTPaBH, MaTepialibHI Peyi.

AOCTpPaKTHI JJAKYHHU 3'SBJISIIOTHCS, KOJIM Y MOBI HEMAa€ MO3HAYCHHS JJISI TIOHSTh
MOB'A3aHUX 3 A0CTPAKINIEIO, OMUCY MOYYTTIB, €MOILIM Ta PI3HUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI Ta
po3ymoBoi AisibHOCTI (AHOX1HaA, 2018, c. 321). 3ycTpivaroun Takl JIAKyHH Y TpOLEC]
MepeKIaay JOCUTh BAXKKO 3HAWTU BIAMOBIIHUK HE 3aCTOCOBYIOYM ONUCOBUN MEPEKIIA]]

un ciaoBocnoydents. Hanpuknazn: ordeal, conscience, sorrow.

MikMOBHI JJaKyHM BUHUKAIOTh Y MOBI, KOJIM BiICYTHI BIAIOBIJHUKH y MPOLEC]
MepeKyaaay 3 BHUXIJIHOI MOBM Ha HUIbOBY. Came 1€ CHPUYHMHSE PsJ TPYAHOIIIB Ta
MEpPEenoH Ha HUISIXy OTPMMAaHHA MepeKany, AKud Oyae BIANOBIIATH BCTAHOBIECHUM
HOpMaMm, 30epiratd KyJbTypHI OCOOJMBOCTI Ta HE CIIOTBOPIOBATH TEKCT (30piBYaK,
1995).

Hanpukman: B aHrmichbKid MoBi € Tepmid elope, mo o3Hawae: ‘BTekTH, 100
OJIPYXHUTHUCSI TAEMHO HE 3alUTyIouu A03Body . Ha »kanmp, B ykpaiHCBbKii MOBI HeMae
CJIOBa, sike O MoO3HA4ae TOW camuii TepmiH. B Takomy BHManKy BapTo 3BEpTAaTHCS 10
BUKOPUCTAaHHA PI3HOMaHITHUX TpaHCcpopMalliid, 100 OTpUMAaTH aIeKBaTHUI NIEpEKIIal.

BHYTpIilIHbOMOBHI JIAKYHM — II€ SIBHILE, IO BUHUKA€E B MeXaX OJHIET MOBU
yepe3 BIACYTHICTh IMO3HAYEHHS MEBHUX KOHLENTIB y 1HINIK MOBI. be3yMoBHO st
nepeksiagaya BHyTPIITHbOMOBHI JIAKYHU BUCTYIIalOTh HEaOUAKUM BUNPOOYBaHHSM, aje
caMe TYT BIH MOXe€ MpOJEMOHCTpPYBaTH Mpo¢ecioHani3M Ta BMIHHS BIiJIITOBITHO
3aMOBHIOBATH «IIPOTAJIMHU» Y peueHHAX. B3araini, Taki JJaKyHU 1HTEPIPETYIOThCS IIIAX

IPSIMOTO BiITBOPEHHSI, & CaMe OIMKCY TOTO M iHIIOro MOoHATTS (AHoxiHa, 2018, ¢. 152).
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PonoBi J1akyHM XapakTepu3YHOThCS BIJCYTHICTIO Y MOBI Iepekiaay Iijoro
KJacy IpeIMETIB Ta MO3HAa4Y€Hb, 10 EBHOKO MIPOIO € B3aeMonoB's3aHi. Hanpuknan: B
aHIITMCBKI MoBiI HasBHME TepmiH Siblings, mpore B ykpaiHChKiii MOBI Hemae
3araJbHOIO TEPMIHY ISl IO3HAYEHHS ‘CeCTpH 1 OpaTa’.

BunoBi JakyHM 3'SBISIOTBCA, KOJIM Yy MOBI BIACYTHI TOYHI Ha3BH IS
PI3HOMaHITHUX MOHSTH, MPEIMETIB Ta SBUIL, IO MepeOyBaloTh Ha OAHOMY piBHI Ta
HaJIeXkaTh 10 OJHI€] KaTteropii. B TakoMy BUIaJKy BUKOPUCTOBYETHCS €IMHUI TEPMiH,
AKHI MOXE 3aCTOCOBYBATH Yy pI3HOMaHITHUX Bepcisx. Hampuxman: nns toro mo0
CKa3aTu ‘4YUCTUTU 3yOH, pO3UiCyBaTH BOJIOCCS a00 YUCTUTU B3YTTsS BUKOPUCTOBYIOTH
y3arajibHIOIUNi TepMiH brush.

MoTuBOBaHI JaKyHM MOXYThb OyTH NIpOaHai30BaHI y 3B’SI3KYy BIJICYTHOCTI
SIBUIIA, III0 HOCUTh HaIllOHAJIBHUI XapakTep Toi 4u iHmii MoBu (Mockaienko, 2019).
[TosiBa MOTHBOBaHMX JIaKyH MOKe€ OyTH CIpHUYMHEHA PI3HOMaHITHUMH YHHHHUKAMH,
30KpeMa ICTOPUYHHMMH, COLIAJIBHUMH, KYJbTYpOJIOTIYHUMH Ta MOJITUYHUMHU.
Hanpuxman: Kilt — ‘“Tpaguiiiinuii 4010BiYKi IIOTIAHACHKUN OJAT CXOKUN Ha CITIHHUIIIO
Ta XapaKTEPHHUI KapTaTUM BI3€PYHKOM .

HeMoTuBOBaHI JakyHM HE TIJISTalOTh TIyMadeHHIO Yepe3 BIJICYTHICTb
MEBHOTO €JIEMEHTY MO3HauYeHHs OAHi€] MOBH. BUBUEHHSI HEMOTHBOBAHUX JIAKYH TPHUBAE
1 10 cUX Mip 1 3aIMIIAETHCA MaJO BUBYEHUM ACIIEKTOM, TOMY MpOOJEMHU y MepeKial
T 9ac BHUSABJICHHS TaKUX “HIporajdH’ J0Cl 3aBJar0Th KIIOMOTY IIepeKiajadyaM Ta
MEPEIIKOKAIOTh YCIIIIHIA MIKKYJIbTYPHIA KOMYHIKAIII.

HominaTuBHI JJakyHH BKa3ylOTh Ha BIJICYTHICTh HaUMEHYBaHHs 00’ €KTa, Ha3BU
M TIEBHUX XapaKTEPUCTUK B IEBHOMY KOHTEKCTI UM BHUCIOBIMIOBaHHI. Hanpukazn: ykp.
MIJJTITOK, SKUW Oe3nepepBHO 3HAXOAUTHCS OHJIAWH B TEJEPOHI YU 1HIIMX TaKeTax —
aHrJ. screenager.

CTuiicTHYHI JJAKYHH XapaKTepU3YIOThCS BIJICYTHICTIO MEBHOIO CTUIIICTUYHOTO
3a0apBIIeHHs CJI0Ba a00 BUpa3y M0 SKUX BXOJATh PI3HOMAaHITHI XyJ0KHI Ta CTUIIICTHYHI
MPUHOMH, IPUKA3KH, TPUCITIB'S, CTAIl CIIOBOCTIONYYCHHS.

AOCOJIIOTHI JIAKYHM — II€ CJIOBA Ta CJIOBOCHOJIYYEHHS, 110 HE T€, 110 HEMAE

MPSMUX BIJIMOBIIHUKIB YW aHAJIOTIB, a HaBiTh HaOmmwkeHux. Jlo aOCOMIOTHUX JaKyH
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BapTO BIJHECTH HA3BH PI3HOMAHITHUX YCTAHOB, BJIACHI Ha3BU, HAaUMEHYBaHHs Ta3eT,
KYpHATB 1 T.J., 0 HE MalOTh BIJMOBIIHUX IMOHSITH JJI BITOOpaKEHHS ITUX JIAKYH.

BinHocHi JIJakyHU MO3HAYaOTh TMOHATTS J0 SAKUX 1CHY€E HAOIMKCHUHA MEepPeKIIal,
IPOTE HE MOBHICTIO CEMAHTUYHUHN BIAMOBIIHUK. Taki JJAKYHM JICTIIIE 1HTEPIPETYBaTH,
MpoTe€ B TIPOIECI TEPEeKIaay BCE€ XK TaKW BTPAYAEThCS IIEBHA 1ACHTHUYHICTH Ta
OpUTIHANBHICTh. B MOpiBHSAHHI 3 aOCOMIOTHUMH JIaKyHamH, BIIHOCHI HE MOTPEOYIOTh
JETANIBHOTO TAYMAu€HHsI KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY MOHSITTS.

I'pamaTuyni JakyHM — 1€ JIAKyHH, [0 YTBOPWJIMCS BHACIITOK IPOIIECY
MepeKIIaay JBOX MOB Ta B AKUX BIJICYTHI I€BHI TpaMaTU4H1 KaTeropii, ki CIPUUYUHSIOThH
yCKJIAJHEHHs B mporieci nepekiaay. Hanpuknan: Ha3sa Bimomoro ¢iasmy “Running in
the Maze”, ska Oyma mepeknazeHa sk «Toi, 1m0 ODKHTH JTaOIpUHTOMY». AJDKE Taka
rpaMaThyHa KaTeropis BiZICYTHS B YKPaiHChKii MOBI.

JlekcMKO-CeMAaHTHYHI JIAKYHH — BUHUKAIOTh, KOJIM B TPOIECI TEPEeKIamy
BIJICYTHIM BIAMOBIAHUK 10 OJHIEI 3 MOB. B TakoMy BHUMaaKy mnepekiIagady MOXYTh
MOCJIyTOBYBATHCSl BUKOPUCTAHHSIM CJIOBOCIIONYUYEHHS Il TOSICHEHHS TepMiHy abo
BlIaBaTuCA 110 OuIbi po3ropHyToro noscHeHHs (Ilpoxopor & Kyzbpmenko, 2011). Taki
BIJIMIHHOCTI € 3PO3YMUIMMHM, aJK€ KOXKHA Hallisl HECe YHIKaJbHUNA TeHETUYHHUM KOJ,
SKUH BaYKJIMBO MPABWIHLHO Ta JOIIJIBHO MepeaaTH 1HIITAM.

Kpim Toro, HeaOusikuil BHECOK 10 Kiacuikauii JakyH npuHecna gociaigauus O.
CeniBanoBa (2010). Bona mominuia iX Ha ABI IPynu: CUCTeMHI Ta (PYHKIIIOHAJIBHI (C.
321):

CucreMHi JIJAKYHU PO3TJIAIaI0THCS 3BAKAIOUYH HA PIBEHb MOBH.

o DOoHETHYHI JJAKYHU XapaKTEPU3YIOThCS BIJICYTHICTIO (DOHEM NMPUUHATHUX IS
OIHIET TO IIEBHUMH IHTOHAILIMHUM  BIJIMIHHOCTSIM, JIOBXKUHOKO TIay3.
Hanpuknan: B aHrmiiicekiii MOBI € 3ByK “th” B Takux cioBax sik: that, those,
them. Tak sk ykpaiHcbka (DOHETMYHA CHCTEMa BiJPI3HSETHCS 1 B HAC HEMAE
CXOXOT0 3ByKa, OyJio MiAIOpaHO OyKBH «T» Ta «3», SKI HE TOBHICTIO, ajie
MpUOJIM3HO MEePEaar0OTh 3ByUaHHH.

e Mopdosoriuai  JaKyHH  XapaKTEpU3YIOThCS  BIICYTHICTIO  TEBHUX

IrpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIiH, sIKI HE MOXKYTbh OYTH MEpEKIaAeHUMHU OYKBaJIbHO.
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CUHTaKkCHYHI JIAKyHM XapaKTepHU3YIOThCS BIJCYTHICTIO CHHTAaKCHYHUX
CKJIaJIOBUX B MOBaX, 5Kl IMIOPIBHIOIOTHCA a00 MO0y 0BH peueHb. B mopiBHAHHS
3 aHITHCHKOI0 MOBOIO, B YKPaiHCbKI MOBI BUIBHMN MOPSAOK CIiB, TOMY
peueHHs Mo)ke OyTH MoOyJI0BaHE PI3HOMAHITHUM YMHOM B 3aJI€KHOCTI Bij
TOTO, SIKUI €IEMEHT Ma€ OYTH KIFOYOBHM.

CTuiaicTMYHl JIaKyHH XapaKTEepHU3yIOThCS  BIAMIHHICTIO CHHTaKCHYHOTO
eMOIlIHHOr0 ()OHY OJHIET MOBM 3 1HIIIOK, TAKUM YMHOM HEMOIKJIMBO 3aBXK]IU
30eperty piBHOLIIHHE CTUIIICTUYHE 3a0apBIEHHS AJIs BiAMOBIAHUX TEPMIHIB Ta

BUPAa3iB.

DOyHKIiOHATBHI JJaKyHHU 0yJI0 KI1acu()IKOBAaHO HACTYITHUM YHHOM:

KynbTyposioriuni JIakyHU XapaKTepHU3YIOThCS MPUHAICKHOCTI 0 TPadUIIIN,
noOyTy, MEHTaJITeTy, KyJIbTYpH, 3BHUYAiB, OOpsAIiB, TOOTO HAI[IOHAIBHOT
ckmagoBoi (CemiBanoBa, 2010, c. 321). 3a3Buuaii KOXKHa MOBa Ma€ CBOIi
€JIEMEHTH KYJIbTYpH, SIKl € YHIKaJbHUMHU Ta BIACYTHI a00 BIAPIZHSAIOTHCS BIJI
1HIIOT KYJIBTYPH.

JisTbHO-KOMYHIKAQTUBHI ~ JIAKYHH  XapaKTE€pPU3YIOTbCS ~ BIAMIHHICTIO Y
KOMYyHIKaIii MK PpI3HUMHA HapoJaMH BKJIIOYAIOYM MIMIKY, TOTJISI,
BUPKECHHS O00JMYYS, >KECTH, €MOI[IWHUA KOHTAKT, 30pPOBUN KOHTAKT,
MOXJIMBICTh JOTUKIB, MOBH ((popmasibHOi un HedopmanbHoi) (CeniBaHOBa,
2010, c. 321).

JlakyHM KyJBTYpPHOTO TPOCTOPY XapaKTEPU3YIOThCS HE CIIBIAIHHAIM
KyJIbTYpHOTO ()OHY JIBOX MOB, MOB’S3aHUX 3 TOOYTOM Ta pPI3HOTO POIY
cuTyariii Ta acmekTiB. Hampukinaa: B ykKpalHChKIM MOBI HasiBHHM TEpMiH
«KYMIBCTBO». TOOTO «KyM» 1 «KyMa» — 1€ XpelleHl 0aTbKu JUTUHU. Takum
YUHOM KyMIBCTBO CTBOPIOE TI€BHHMM 3B'SI30K MK CIIPaBXKHIMU OaThbKaMu
JUTAHU Ta XpeIIeHUMHU OaTbkamMu. B aHIUICBKI MOBI € TEpPMIHH, IO
03HAYAIOTh «XpEIIeHa JI0YKa YM CHH», ajle CaMOTO MOHSTTS «KyMIBCTBO» HE

icaye (CeniBanosa, 2010, c. 321).
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KpiMm TOro, B KOXHiii MOBI MPUCYTHSI KYJbTYpPHO MapKOBaHa JIEKCHKA, sIKa Hece
NeBHI Tpajullii, TO3HAYCHHS, KYJbTYpHI 3JJ00yTKHU Ta 1HII 0COONMMBOCTI. TaKy JEKCUKY
JIOCHTh Ba)KKO MEPEKIJIACTH, 3HAUTH BIAMOBITHUKHN UM B3arai OMUCATH.

binbuiicth Takux CIiB, SIKI HE MalOTh aHAJIOTIB BBAXAIOThCs JIakyHamu. J[o HUX
MOKHA BiHECTH:

* BJIACHI Ha3BH;
* cIIOBa-peaii;
* cnoBa-cumBoM (Tymuigs, 2015).

BiracHi Ha3Bum — 11€ CJIOBa, IO BIJMOBIAAIOTh 1HAWBIAYaJbHUM Ha3BaM IEBHUX
€JIEMEHTIB, 30KpeMa IMeHa JIt0JIei, Mpi3Bullla, reorpadiydi 00'eKTH, HA3BU KOMITaHIi Ta
MIPOMHUCIIOBUN MIJMPUEMCTB, CBAT, TPaAWLli, PI3HOMAHITHHUX BHUTBOPIB MHCTELTBA,
TOProBUX MapoK, ICTOPUYHUX MOJIH, 1Mocaj, Ha3B ra3er 4u xypHamiB (Suryk, 2012, c.
30). Hampuknana: London, Adidas, Kuiscmap, Bepbna neoins, [llayvki ozepa, Brad Pitt,
3anopiscorcs, Jlecs Yrpaiuka, New York Times, Eiffel Tower, 'onooui iepu ma inuii.

Ha nymxy O. boka (2008), BnacHi Ha3BM akIEHTYIOTh OCOOJMBY yBary Ha
1ICTOPUYHO-KYJIbTYPHOMY AacCleKTi, aJKe BOHU B1IOOpakaloTh OCOOJMBOCTI TEBHOI
KpaiHu, BKa3ylOTh Ha CCIU(IYHI MOHITTS, 110 € YHIKAJbHUMU JJISI €IMHOI CIIJIBHOTH,
JEMOHCTPYIOTh XapaKTepUCTHKAa (DOHETUIHOI CHUCTEMH IHIIIOTO HApOAy Ta TpaBuja
BUMOBH, BXXKMBaHHSI Ta BUKOPUCTAHHS TPpaMaTUYHMX KOHCTPYKUIN, 1I€HTU(DIKYIOTh U
BHPI3HAIOTH MEBHI MiCIISl, 00'€KTH 1 TOJii JIs YCIIIIHOTO B3a€EMOOOMIHY 1H(pOpMaIliero
(c. 51).

Ili TepmiHM BITHOCATBCA JO OC3EKBIBAJCHTHOI JIGKCHKH, TOMY IX HeE
MepeKIaaanTh, aJKe caMe PO3yMIHHA, IO 1€ Ha3Ba BKa3ye€ Ha Te, IO MepeKIia
3aCTOCOBYBaTH OyJe HEAOMUIBHO. B 1bOMy BHUNAAKy TEpeKiIanadi BIAIOTHCS 10
30epekeHHsl 3BYKOBOI Iepejadl TepMiHy, IO BHCTaya€ MJisi 3arajbHOJOCTYITHOTO
posyMminHs (Lllepemera, 2014). IIpoTe iHKONIM HE AOCBIAYEHI Mepekiaaadi MOXYTh
BTpayaTH MAJIbHICTh Ta BUKOHYBATH HE 30BCIM JOIUIPHUN Ta MUJIO3BYYHHUI IEPEKIIa/,
1[0 CIIOTBOPIOE HA3BY, MOMUJIKU, HE XapaKTEPHE 3ByYaHHS Ta HETOYHICTh, aJPKe BIACHI
Ha3BU MEpeAaroTh MEBHY 1CTOPII0, PO3MIMPIOIOTH Mi3HAHHS 1HIIOrO KYJIbTYPHOTO KOJa

Ta HECYThb MIJKPIIUJIEH]I (paKTaMu MOJli, K1 32 YMOB HESKICHOTO IMEpEeKIaay MOXKYTb
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BUTpAYaTHCS Ta BUHUKAIOTh HE3PO3YMLIl I MUJIO3BYUYHI MO3HAYEHHS, 110 J1e(POPMYIOThH
iX 30BHIIIHIO Ta BHYTpiMIHIO ckianoBy (Kturaposa & Boponosa, 2013, c. 76).

CnoBa-peanii — 1€ CcJIOBa, CJIOBOCIOJNYYEHHS, CTIWKI BHpa3H, NPUKA3KH,
MPUCIIB'S, IO HECYTh y CO01 KYJIbTYpHUI KOHTEKCT Ta HallIOHAIbHY CHAAIIUHY ITEBHOI
KpaiHU, CBITOCIPUHHATTS a 30KpeMa HaBiTh OKpPEMOi TEpUTOpialibHOI TpoMaau
(bypaeitra, 2007). Lli cioBa MOXyTh MO3Ha4yaTH crenudidHl Ha3BU TPAAULIHHUAN
HalllOHAJIbHUX TOHSTh, SIK1 JUIS 1HINOI KpaiHW € TIOBHICTIO HEBIJIOMI, aJP)K€ BOHHU
YTBOPWJIMCS B TPOIEC] PO3BUTKY OKpeMoi KyJIbTypu. ToMy Mif Yac mepexiany AaHuxX
peaniii BapTO 3BaXaTM Ha KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI Hapoay, II00 JOCSITHYTH
MOPO3YMIHHSI, aJke 0€3 PO3YMIHHS IUX MOHSITh HEMOXIJIHMBO JOCATHYTH MOTPIOHOTO
pesyabrary (Kykypeka, 2009).

["'0N0BHOIO XapaKTEepUCTUKOIO, 10 BIAPIZHSAE peatii 3 MOMIXK IHIIUX JIEKCHYHUX
€JIEMEHTIB € Te, 10 MNPEJCTAaBHUKU IEBHOI KYJbTypH MalTh IE€BHI acouiamii 3
OKpPEMHUMHU €JIEMEHTaMHU, IO € TICHO MOB'A3aHl. B crily yHIKaIbHOCTI KOXKHOI KyJIbTYpPH,
Takl acouiaiii BIJACYTHI y MPEJCTaBHUKIB 1HIIMX MOBHUX KapTuH cBiTY (JIoToIbka,
2013, c. 73).

3 omHOro OOKy, peailo PO3TIIANAIThCS SK IEeBHE SBHINE, IO HE BIAMOBiAAE
XapaKTepHUM OCOOJMBOCTI IEBHOT'O HAPOY Ta iX KYJIbTYpH, IPOTE 3 1HIIOTO OOKY — II€
MOHSITTS, IO BiJOOpakae MOCh €K30THYHE Ta YHIKAJIbHE Y MOBI MEpEKIIaay.

Sxmo anamizyBaTH Kiacu@ikaiiio peasii, TO JIHTBICTH TOAUIAIM IX HAa TPHU
Kareropii: reorpadiusi, erHorpagiuti Ta cycniibHo-nomtnuHi (JIoromeka, 2013).

['eorpadiuni peanii BiATBOPIOIOTH HA3BU PI3HOMAHITHUX TeorpadiyHuX 00'€KTIB.

ETtnorpadiuni peanii mogiIsitOTh HA HACTYIIHI KaTEropii:

1. BinoOpaxkenns noOyTy Ta cepy nocayr (iXKy, Haroi, oAsr, TPAHCHOPT, KHUTJIO,

MaiHO, TPOMAJICHhKI 3aKJIa/ 1 TOIIIO);

2. Ilonsarra, mo BigoOpaxaroTh mnpauo (Ha3BU mnpodeciid, I1HCTPYMEHTH,

PI3HOMaHITHI CUIBCHKO-TOCTIOJIAPCHKI OpraHi3aiii);

3. TloHATTA, MO CTOCYIOTHCS MPUPOJHUX SBUII Ta HaiMEHyBaHb (Ha3BU TBAapUWH,

naHamadTiB, 3aMOBIAHUKIB);
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4. TlonsatTsa, mo BigOOpakarTh cdepy My3uKH Ta MHUCTENTBA (My3W4HI
IHCTpYMEHTH, HApOJHI TaHIl W MY3WMKYy, MICHI, (OIBKIOpP, TPaJHUIlii, CBSITa,
3BHYAi, peNiriiHi MOHATTS, MiOJIOTI4HI ICTOTH, JIETeH M, Oanaan);

5. IlonsaTTs, 10 BiIOOpaXarOTh €THIYHI 00°ekTH  (NEBHI  yrpymyBaHHS,
MPEJICTAaBHUKH TPYT 32 MICIIEM IPOKUBAHH);

6. IMoHATTs, 10 B1IOOPaKAIOTh BATIOTY Ta OJAWHHII BUMIPY;

7. TlonsTTs, 110 Bi10OpakarOTh CBIT MPUPOH (TBAPUHHU, POCIUHH, JaHamadT);

Jlo cycniibHO-TIOMITUYHI peajiil BIIHOCSTh:

1. AMiHICTpaTUBHO-TEPUTOPIATBHUN YCTpiil nepkaBu (0COOJMBOCTI Ta JeTaii
HallMEHyBaHb HACEJICHUX IMyHKTIB);

2. Ha3Bu mpeicTaBHUKIB Ta OpTaHiB BIau;

3. Tlonarra, 1m0 BigOOpa)kaloTh MOMITUYHUM  yCcTpid  (MOMITHYHI ISl
MIPEACTaBHUKHA YTPYIyBaHb, 3BaHHS a IMOCAIH, JEP’KaBHI CHMBOJIA, HaBYAJIbHI
YCTaHOBH);

4. BilicbKOBI1 TepMiHU (30p0si, HA3BU BICHKOBUX ITPEICTABHUKIB).

JlekcH4yH1 OJWHUILI, IO BIATBOPIOIOTH OHOMACTUYHI peami (HallMEHyBaHHA

pecTopaHiB, Kade, MarasWHiB, CTaHIlli, 1MEHa TEpOiB TBOPY, AHTPOMOHIMH,

TOMIOHIMU).

[lepexnan peanii — 1€ BIAHOCHA piy, a/Ke MEPEKIACTH X HEMOXKJIUBO, MPOTE
MOYXHA 3HAWTH BIATOBITHUK, OCKUIBKM B KOXHIM KYJbTYypl BJIACTHUBI TOHSTTS, IO
YHEMOKJIMBITIOIOTH IITKOBUTHN TIEpEKIIa.

Kpim Toro skmio po3risigaiouu peaii, To BapTO 3a3HAYUTH, 1110 TOJIOBHOIO METOIO
repeKiiajziaya € BIATBOPEHHS iX TaKMM YHHOM, IO0 PEIUITIEHT 1HIIOI MOBH MaB
YSBIICHHS TIPO TIEBHHUI KOHIICTIT, MIT 300pa3uTH 1€ TOHATTS TaKUM YHWHOM, IO BOHO
Oyze moBHiCTIO BimoOpaxaru kaptuny peaiii (Kykypeka, 2009, c. 71).

CnoBa-CUMBONIM — 1€ TMOHATTS, $KE€ YTBOPWJIOCA B TMPOIEC] PO3BUTKY
HalllOHAJIBHOI €JHOCTI, KYJbTYpH, MI3HAHHS Ta TakKUM YHHOM OyJI0 HaJljIeHe
0COOJIMBUM 3HAYEHHSAM, IO BHUXOJWJIO 32 MEHI HOro mouyaTkoBoro cescy. Criosa-
CUMBOJIM B1IOOpaXKalOTh KUTTS Ta MOOYT MPEACTABHUKIB PI3HUX HApPOAIB, BIpyBaHHS,

0COOJMBOCTI KYJBTYpH, MOBIICHHS, TPUPOAM, OATHKIBIIMHU Ta CTBOPIOIOTH IIEBHI
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oOpa3u, 11ei, apXeTuInu, eMOIHHY TJIUOUHYy, $Ki YOCOOJIOIOTH Pi3HI KOHTEKCTH
(Kononenko, 2001, c. 137). HaizaraakoBiliuM Mpo CJIOBa-CUMBOJIA € T€, 10 BOHH
HECyTh TAEMHUYICTh Ta 3 TIEPIIOTO MOTJISAY BaXXKO PO3IMI3HATH Ta IHTEPIPETYBATH, IO
came MaB aBTOp Ha MET1 BUKOPUCTOBYIOUU TOM YU IHIIUN CUMBOI.
CrnoBa-CUMBOJIH ITO3HAYAIOTh:
* Ha3BW NTaxiB Ta TBapuH (JIeO1Ih, JieIeka, roiy0, cooBei, 6adak);
e Mi(igyHUX CTBOPiHBb (MaBKa, IPaKkoH, €AUHOPIT, TPUGOH);
® POCJIHMHH Ta MPOAYKTH iX MMOXOMKCHHS (IMIIISHULIS, )KUTO, TPYIIa, MAJISTHALIA);
® EJIEMEHTU HEXKHUBOTO (JKEpeJio, BOTOHb, CTEM, KPydi, MOpe);
® TPOIYKTH JIFOACHKOT mpaill (MOTHKA, COMIKA, KHUTA, JIAHIIIOT, MICT).
CnoBa-CUMBOJIM € HEBIJI'€MHUM €JIEMEHTOM KOKHOI MOBHOI KapTHHU CBITY, aJlKe
BOHM CTalOTh MEAIaTOpOM B Mpolleci mepefadi 1JIeMHUX KOHIICNTIB, MEPeNaroTh
ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI HApOAY IS 1HIIHUX IMOKOJIHBb Ta MPEICTaBHUKIB
IHIIMX HalllOHAJbHUX MEHIIHH, HAJal0Th TEKCTY €MOLIMHOT 3a0apBIEHOCTI T4 KOJOPUTY
Ta POPMYIOTh KYJIBTYPHY CBIJJOMICTh Ta HAI[IOHAIBHY 1ICHTUYHICTb.
HesBaxatoun Ha Te, 110 Il MOHSATTS BBAKAIOTh HEMEPEKIAJHUMU Ta HE MAaIOTh
BIJINOBIJIHMKIB, NIEpeKIaJadyaM MOTPiOHO 3HAWTH COCOOU MepeKaay LHUX KyJIbTYpHUX
€JIEMEHTIB, IS TOTO, 1100 3a0€3MEeYNTH YCIIIHY KOMYHIKAIII0 MK PI3HUMH HapoJaMu

Ta 03HAMOMUTH iX 3 HAIIOHAIBHOIO CIIECIM(IKOIO.

1.3 Cneundika nepexksaay JaKyH Ta CTiiKHX BUPa3iB

Ilepexnan BBa)kaeTbCsl OJIHIEKD 3 TPOBIAHUX MJISTIBHOCTEH JIOJCTBA,  WIO
3apoawnacsa 1me y naBHi yacu. (PeOpiii, 2012, c. 5) Tak sik 3'aBuiiacst HEOOX1JTHICTh
CHJIKYyBaTUCA 3 MPEICTABHUKAMU PI3HUX HAPOJIB — MEPEKIIaj CTaB MEIIaTOPOM I[bOTO
npoliecy ISl Mi3HAHHS KYJbTYPHUX MNPUBUIEIB Ta 3A00YTKIB YJIEHIB PI3HUX MOBHHX
ciMeli W mepeTBOPUB 3arajbHe OayeHHS I1HIIMX HaIllOHAJTBPHUX MEHIIWH Ta CTaB

MIPOPUBOM y PO3BUTKY CYCIIJIBCTBA Ta IHTENEKTyalIbHOrO mporpecy (Genztler, 2009).

[lepexman — 1e crocid nepeaayi yCHOTO Yd MUCbMOBOTO TEKCTY 3 OJHI€T MOBH Ha
HIITy TIUISXOM BIITBOPEHHS Ta 30€PEKEHHS 3MICTY, TOHY, KyJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEM

Ta ctwto. Lle € ckimaguuii Ta GaraTorpaHHUM TPoIieC, IKUM CTaBUTh Mepe]l CO0O0IO IiTb,
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HE JIMILIE MTPaBUIILHO BUKOPHUCTATH JIEKCUKY Ta rpaMaTU4HI KOHCTPYKIIii, @ i BOJOAITH
PO3YMIHHSIM CTUJIICTUYHOTO Ta KyJIbTYPHOTO 3a0apBJEHHS KOXKHOTO OKPEMOTO
¢dparmenty (Lambert, 2006).

Ha nymky HOmxuna Haiigu (2003), mepeximang — 1ie Opolec JOCSATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI IIJISXOM TMOIIYKY Ta BH3HAYEHHS HAWOIMKYOrO MPUPOTHOTO
BIJIMOBIAHMKA, 387151 30€pEKEHHS TEKCTY OpUTIHAIY Ta JOTPUMAHHS YCIX KyJIbTYPHHX
Ta CTWIICTUYHUX HOpM (C. 69). TakuM YMHOM TEKCT € 3PO3YyMIUIMM, aJICKBaTHUM Ta
TOYHUM JJI YUTa4a I[1JIbOBOT MOBH.

Jnst Toro mo0 3AiMCHIOBATH aJeKBAaTHUW TEpeKiaj] IMepekiajgady Hacammepen
Mae:

® PO3YMITH Ta MOBHICTIO OPIEHTYBATUCS B MaTepiaii 3 SKUM BiH MPAITIOE;

® MAaTH BUCOKHI pIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO;

® MaTH JOCTATHIN Oarax 3HaHb, IMI0JI0 TEM SIKI BUCYBAIOThCS HA OOTOBOPEHHS;

® 3HAaTM HOPMHM Ta BHUMOIHM IIOAO Nepeknaay Toro 4 iHmoro tekcry (Gile,

2009, p. 7-10).

Posrnsparoun XyJokHIM MepeksiaJl BapTO 3a3HAUYMTH, IO TEpeKiIazad Mae
nepeaaBaTH BCl XapaKTepHI 0COOJIMBOCTI TBOPY, IO MOB'SI3yIOTHCA HAa (DOHETHYHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta JIEKCUYHOMY PIBHAX PO3KPUBAIOYUA €TUMOJIOTIS
noHATh ( [lImirep, 2009, c. 77).

[lepexian e mpoliec il 4ac SIKOro BiIOyBa€ThCS 3aMiHa OJHIE€T MOBHU 1HIIOIO,
TOOTO:

® [IEPETBOPIOETHCS CTPYKTYpa 1 TAKUM YMHOM YCi OCOOJMBOCTI BUX1THOT MOBH

aIaNTyIOTHCS 10 HOPM IIJIBOBOT MOBH;

e 30epira€ThCsi 3MICTOBA CTOPOHA HABITH MPH 3MiH1 (hOpM, TOOTO OCHOBHI 1/1€1 Ta

JTYMKU TIEpEeIat0Th TOUHUMN CEHC;

® [ICBHI €JIECMEHTH OJIHIET MOBHU B3a€MO 3aMiHIOIOThC 1HIIO (Bell, 1995).

Criiiki Bupa3u (NMpUCHIB'S, TPUKA3KH, 1IIOMH) Ta JJAKYHH YacTO BigoOpa)xkaroTh
MEBHI KyJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI Ta XapaKTEPUCTUKHU MPUTAMaHHI Till 4y iHIIIH MOBI. Tak
K KOKHa KpaiHa Ma€ CBOi KyJbTYpHI 3J00yTKH Ta HEOOMEXKEHU Oarax KyJIbTypHO-

MapKOBaHO.I. JICKCUKK — MOXYTb BHUHHKATHU IIEBHI INNEPCIIKOAN Ha HUIAXY OTPpHMAaHHSA
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nepexiany, SKUil BIAMOBIAAE€ CEHCY 3aKJIaJICHOMY B JIGKCUYHIN OJIMHULIL, YU BUpa3y Ta
HE TNEPEelIKO/KAE PO3YMIHHIO Ta CHOTBOPEHHS 3HadyeHHs. ToMy mepea mporecom
nepekyiagy  MoTpiOHO  BapTO  JETAIbHO  O3HAMOMUTHCS 3  KYJIbTYPHHUMH
XapaKTEepUCTUKAaMU MOBH Ta MpOAHATI3yBaTU €JEMEHTH, 3 SIKUMH MOXYTh BHUHHKATH
TpyaHout (Pym, 1992).

AOH TOCSITHYTH JOCTOBIPHOTO MEpPEKIIaay, OCHOBHUM 3aBJAaHHAM MEpeKiagada €
oOpaTu BIpHY CTparTeriio s 1HTeprpeTalii TekcTy. CTparerito BapTO BBaXKaTH
METOJIOM, SKHM KOPUCTY€EThCS TepeKiazad i aJeKBaTHOTO Ta MaKCHUMaJbHOTO
HaOMKEHOTO TEpPeKyIaly TEeKCTY BpaxOBYIOUM KYyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI MOBH Ta
3Ba)Kal04M Ha MOTHB BinoOpakeHuit y Buxianii MoBi (Kapaban, 2004, c. 166).

3a cmoBamu 1. Kopynus (2008), nepekiaganpki TpaHchopmanii — 1€
MIEPETBOPEHHS Y TEKCTI, IO CIPHUSIOTh MOKIIMBOCTI BiITBOPEHHS JICKCUYHUX OIUHUIIH
OJIHIET MOBH HA 1HIITY ¥ HalBa)XJIUBIIIIE, TOTIOMAraloTh 31MCHUTH aICKBaTHUHN TTepeKIIal
(c. 210).

B mnpormeci mepekiiagy HaIBaXIMBUM €TAallOM € TMEpeKiia] Oe3eKBIBAJIEHTHOT
JIEKCUKH, 1[I0 BUMArae TBOPUOTO MIAXOAY IS TIepeaadi TOrO UM 1HIIOTO MOHSTTS, SIKE €
HOBUM Ta HEBIMI3HABAaHUM ISl PELUITIEHTA 1HIIOT MOBU. 3Ba)kaloyu Ha Il GakTopu, 3a
cinoBamu O. PeOpis (2012) nepeknanay BIAETbCA 10 HACTYNMHUX A1 aOM JOCATHYTH
alleKBaTHOCTI Ta Mepeiauy BCiX KyIbTypPHHX OCOOIMBOCTEHl MOBH. IX BBakaeMo
HACTyTHUMU:

1) mpoBoauTh aHali3 NOHATTS, MAOCHIIDKYETbCA MWOro crneuudiky Ta 3a

HEOOX1THOCTI KOPHUCTYETHCS CIIOBHHKAMHM, IO JIONOMAararoTh O3HAHMOMHTHCS 3

JTAHUM TIOHSTTSIM;

2) mipbupae BipHI nepekaganbKi Tpanchopmarii;

3) cmiBCTaBiIsie€ OHSTTS Y JIBOX JOCTIKYBaHHUX MPUKJIAaxX Ta IHTEPIPETYE ixX (C.

144).

Hapasi, nepeknagad Mae BOJOMITH BUCOKUM pIBHEM KOMIIETEHIII Ta MaTu
MOTIEPE/THIA JTOCBIJ, SKAW MOXKe 3a0e3MeYUTH HE JIMIIE BIJTBOPEHHS OKPEMHX
JAKyHapHUX OJWHUIIL TEKCTY, a ¥ 30€pEeKEHHS YCiX CKJIaJIOBUX 0€3 YCYHEHHS iX 3

MEePBUHHOTO TEKCTy Ta CIIOTBOPEHHS OPUTIHAJIBLHOTO  BapiaHTy, BOJHOYAC
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JEMOHCTPYIOUM 3/IaTHICTb MNPHUCTOCOBYBAaTHCA JIO MaHEpPU HAIMMCAHHS aBTOpA,
BIJITBOPIOIOYN HaMipH, 30BHIIIHIO KApTUHY Ta 1J1e1 TBOPY, K1 OYJIM 3aKOJ0BaH1 aBTOPOM
TeKCTy, y BimacHomy ctum (Gambier, 2004).

[lix makyHaMHU MU PO3YMIEMO JICKCEMH, SIKi HE MalOTh BIJIMOBIIHUKA B OJHIN 13
31CTaBIIOBAHUX MOB, IIO TIOB'SI3aHO 3 BiJICYTHICTIO B MEBHIM MOBHIN KyJIbTypl NOHATTS
abo nexkcuyHOi ONMHUIN, fKa O 1el KoHient Bupaxkana (Ymona, 2015). AHamizyroun
JAaKyHU, 3aBXKIM € MOXJMUBICTD HE JO KIHIM TepelaTd 3HAuYeHHsS CIloBa
BUKOPHCTOBYIOUH HETIOBHI JICKCUYHI BIATIOBITHUKHU (HAMIPUKJIIAJ, OTHUM CJIOBOM), TOMY
JUTSL Kpamoi mepenadl KOHOTallli BUKOPUCTOBYIOTh ONMUCOBUM TEPEKiIa, SIKUM € JeIIo
pO3IIMPEHUM, B TOW camMuil yac 30epiraroTh 1J€HTHUYHICTH Ta HaMmip MOBIL abo
HaOJIMKEHUN TIEPEKIIa]] — BUKOPUCTAHHS IpaMaTUYHOI a00 JEKCUYHOI OJMHUIIL, 1110 HE
MOBHICTIO, MPOTE HAOIMKEHO, BIITBOPIOE OE3€KBIBAJICHTHY OJIMHULII0 MOBH OpPUTIHAITY.

3amoBHEHHSI MPOTAIMH — II€ TPOIEC TMOSICHEHHS TIOHATH, IO HAIEXKaTh 0
KyJbTYpH, sIka HE3HailloMa MNpeACTaBHUKY 1HINOI Harlii. ['muOuHa 1i€l iHTEepmpeTalli
3aJIeKUTh BiJI TUITY PO3PUBY, XapaKTepy TEKCTy Ta XapakTepuctuk ayauropii (Dagut,
1981).

30epexenHss crnenMPiUHUX 711 KpaiHH €JIEMEHTIB 1HO3EeMHHUX KyJIbTyp 1 iX
MOIIMPEHHA B TEKCTaX MOX€ BUKOHYBATH AB1 (DYHKIIII:

* JI0JJaBaHHS KOJOPUTY HE3HAHOMIN KyJbTypl (KOJIU 1HIIOMOBHE CJI0BO abo (ppaza

IIPOCTO TPAHCIITEPYETHCS B TEKCT 0€3 MepeKinany);

« OTPUMATH Kpallle pO3YMIHHS TEKCTIB, MOSICHIOIOUN 3HAYEHHSI OKPEMUX €JIEMEHTIB
1HO3EeMHUX KYJBTYP.

3amoBHEHHS JaKyH — II€ TpOoIec, MiJ Yac SKOro BiAOYyBaeTbCA 1HTEpIIpETAIlis
MEBHOIO TEPMIHY NUIAXOM TMOHIYKY BIJMOBIJHUKA a00 CHOPIJIHEHOTO BHUpa3y
BJIACTUBOMY MOBI mepekiany. JlakyHu € aOCONIOTHO pi3HI, TOMY J0 JCSIKUX MOKHA
oOpaTu BIAMOBITHUK, a JI0 1HIIUX JOBOJAWUTHCS IIYKATH 1HIII HUISXW 1HTEpHpeTarrli,
aJKe 1€ 3aJICKUTD Bijl XapakTepy JIAKYHH, CTUIICTUYHUX Ta KYJbTYPHHUX OCOOIMBOCTEH
Ta BKJIaJICHOMY 3HadeHH1 B MOB1 opurinainy (I[Ipoxopos & Ky3smenko, 2011).

Ao  po3risgaTH BIITBOPEHHS peatii, TO TyT BapTO 3a3HAYWTH, IO IIC

3aJIeKUTh B THUIly peajiii, a came BiJ ii KyJbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH, Ba)JIMBOCTI Y
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00paHOMY KOHTEKCTi, MPUHAJIC)KHOCTI JI0 TIE€BHUX TMOHITh, TPAAMIIN, 3BUYAIB.
AHaJi3youd BCl Il MyHKTH BapTO OpaTH 0O yBard Micle, K€ 3aiiMae peams y
TEKCTOBOMY (pparMeHTi, HACKIJIbKU SICKpPAaBO BOHA BHPaXEHA Ta IO TPANUTHCS, SKIIO
IO peaiil0 BUIYYUTHU, YU 3MIHUTHCS 3MICT, UM II€ HE BIUIMHE Ha 3arajibHy KapTUHY
PECUCHHS.

Cepen [HOOCHITHUKIB SIKI 3aliMajicsl 31CTaBICHHSM MPOTUICKHUX MOB Ta
HaMaraJimcsl BIIHAWTW MUISAXU JUIsi KOPEKTHOTO Ta BJAJIOro NEpeKiady JIaKyH Ta
Oe3eKkBiBaJICHTHOT JIekcUKH MoskHa Bim3HauuTu: P. I1. 3opiBuak, B. 1. KapaGan, C.
[IIBauko, T. AHOXiHA.

Ha cporogni, icHye Oarato crnocoOiB TMepekiany JIEKCUYHUX OJUHUIbL Y
MEPEeKIIaJ03HABCTBI, 0COOIMBO, SKIO WAETHCS MOBA MPO CJIOBA Ta BUPA3H, 0 SKUX HE
3aBXKAM  MOXXHA MIAIOpaTv JOUUIBHUM BIJIMOBIIHUK. TakuM YWUHOM JIHTBICTH
BU3HAYAIOTh MEpEKJIaalbKi TEXHIKM Ta CTpaTerii, sSKi MOJEruylTh MNpOLec
IHTepHpeTali JEKCUHYHUX OJIMHULIb OJHIET MOBH Ha 1HIILY.

Cepen nmociiaHUKIB, SKI 3aiiManucs MpoOJieMOI0 eiMiHAIil JIaKyH BapTo
Bunumutu P. 3opiBuak, B. Kapa6an, M. Kouepran, O. Pe6piii, O. JloTonpka.

Kapab6an B. (2004) BumiisB Taki METONM TMeEpeKsany sIK: TPacKOIyBaHHS,
KaJbKyBaHHs, OMUCOBUH niepekan (c. 161).

Tako DOCHITHUK aKIEHTYE yBary Ha TOMY, 1110 BUO1p MepeKIaiaibKoi cTpaTerii
3aJIeKUTh B1Jl NIEpeKiiaiada, ajke Horo roJOBHUM 3aBJIaHHSAM € IHTEPIPETYyBaTH TEKCT
TaKUM YMHOM, IO OynyTh 30epexeHl BCl KyJIbTYypHI KOMIIOHEHTH Ta BIJOOpa)eHi
TaKMM YMHOM, II0 CTalOTh 3pO3yMUIMMH JIsi HOciiB iHIoi moBu (KapaGan, 2004, c.
166).

Cepen OCHOBHUX CTpaTeriii ajsi mepekiany JIaKyH, SiKi 3yCTpIlyaiucs y pOMaHi
Oynu: TpacKOJyBaHHS, OMUCOBUN TEPEKa], BHUKOPHUCTAHHS aHAJOTy, KaJlbKyBaHHS,
reHepasizailisi, KOMOIHOBaHUH CIIOCIO TepeKIIany.

Crparerii nepexiagy JaomoMaraloTh 3AIACHUTH BHUOIp Ha KOPHUCTh IIEBHOTO
coco0y enmiMiHyBaHHS JIaKyH Ta BHpas3iB. B mpolieci mepekiaay TaKuxX TOHSTH
B1IOYIOThCSL HACTYIHI Ali: opMa MEpeKIaeHOTO eIeMEHTY 3aIUIIAEThCd HE3MIHHOIO;

JaKyHapHa OIMHMIISI 3a0UpPAEThC 3 KOHTEKCTY; BiAOYBA€ThCS IHTEpHpETALlis LUIIXOM
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BUKOPHCTAHHS aHAJOTy, DPI3HOMAaHITHUX 3aMiH, TIOSCHEHb, OIKCOBOTO TIEpEKIamy
(Anoxina, 2019, c. 145).

Ha nymxy I. Kopynms (2008), mepexmamanbki TpaHchopmarliii T03BOJISIOTH
nepekIialadyeBl 1IHTEPNPETYBaTH JIEKCUYHI €JIEMEHTH 3 OJIHIE] MOBHM Ha 1HIIY, TaKUM
YMHOM BHUKOHATH TIEPEXiJl 3 OAHIET MOBH Ha 1HIITY, IO B pe3yiIbTaTi HAJA€ aleKBaTHUHN I
BiAmoBiHUM niepekian (c. 210).

TpanckonyBaHHS — 1€ JIEKCUYHa TpaHchopmallis, sika MOJIArae y BiATBOPEHHI

1HIITOMOBHOTO CJIOBa BHKOPHUCTOBYIOUM a0E€TKy MOBH TEpeKiIamy Ta 30epirarodu
(oHETHYHE 3BYUYaHHS, 30BHIIIHIO CKJIAJOBY W opuTiHaJbHMMA 3MICT TekcTy (Korunets,
2001).

Lleli BuA JIeKCMYHOI TpaHchoOpMmallli € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM MEpPEKIIaTy
TEPMIiHIB, SIK1 BIIHOCSITHCA JI0 BJIACHUX HA3B, 30KpeMa: IMEH Ta IMpPi3BUIII, TeorpadiaHux
00'eKTiB, HA3B OpraHi3aliii, KOMIaHii, yCTaHOB, Ha3B OPEH/IIB Ta TOPrOBUX MapOK; Ha3B
HACEeJIEHUX MyHKTIB, Ha3B ICTOPUYHUX NOJIINA Ta JEpKaB.

TpanckpuOyBaHHsS — 1ie¢ TUN TpaHcpopMmallii, MO0 TOJsArae y mnepeaadi

(oHEMaTUYHOI CKJIaJJOBOI MOBH OpUTIHAIY Ha MOBY MEpeKiany, a He opdorpadpigyHoi
¢dbopmu. Haituacrime TpaHCKpUOyBaHHS BHUKOPHCTOBYIOTH, 100 TIEpenaTd 3BYyYaHHS
€JIEeMEHTY, MOJIETHIUTH MPoLeC KOMYHIKAIll 3 MNpPeACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYD,
30epertd KyJabTYpPHY 1JIGHTHYHICTh Ta ajantyBaTH HoOBI mousTTs y moBy (Chandler,
2002).

Takum yuHOM, ISl TIepeKIIaay 1HO3EMHHUX TEPMIHIB 3py4HIIlE€ BUKOPUCTOBYBATH
TPaHCKPUOYBaHHSI.

Tpancnitepaitis — 1e Tan Tpancopmailii, 0 BiATBOPIOE 30BHINIHIO CKJIAJIOBY

cioBa, npoTte He (oHeTHUHY. BukopucTanHs niTep s Nepekiaaay TEPMiHIB 1HKOIH
MO>K€ CIOTBOPHUTH 3HAYEHHS CJIOBA, a00 HE J0 KIHIIA MepelaTy Horo 3HaYeHHs.

3MiIIane TPAaHCKOAYBAHHA BUKOPHUCTOBYIOTH Y BHIIAJIKaX, KOJH I IMECPCKIAQy

MEBHUX JIGKCUYHUX OJMHHUIIb BUKOPHCTOBYIOTH IIOE€IHAHHS JBOX TpaHchopmariii —
TPaHCTITEPAIlii0 Ta TPAHCKPUOYBaHHS.

AJlaITUBHE TPAHCKOAYBAHHS 31MCHIOETHCS TO1, KOJIM BiIOYBA€ThCS aarTailis

MOBH TIepekyaay Ha (POHETUIHOMY Ta TPAaMaTUYHOMY PIBHSX MOBH.
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MeTo BUKOPHUCTAHHSI aHAJIOI'y BBaXKA€ThCS HaﬁKpaHIHM METOOOM Bi,IITBOpeHH}I

JaKyH, QK€ BIH HE TUIbKU 3JIACHIOE aJlanTallilfo TEeKCTy, a i 30epirae KyjiabTypHHM
KOHIICTIT 3a 3MICT, SKMA 3aKJIaJeHuid y TOHATTA. B TakoMy BHUIAIKy TOJIOBHE
nepekiiajayy He MporajgaTd Ta BUOpaTH aHayior, 1o Oyae  BiANOBIIATH
XapaKTepUCTHKaM 1HIIOI MOBU W BiIITBOPIOBATH CTHJIb, TOH, 30epirarouu MpUpOAHICTD
Ta aBTCHTUYHICTb.

OnucoBui nepeksiaj — 1e crnocid nepexiany, sikui mepekiiaj; BAKOPUCTOBYEThCS,

3a YMOBH, KOJIM HEMOXXIJIMBO TepedaTH 3HA4YEeHHsS TEpPMIHY Ta MOTpiOHA J0JaTKOBa
iH(dopmartis, mo6 noscHuTH oro (Alves, 1988).

FGHGDaHi’?’aHi}I — e HpHﬁOM IICPpCKIIaay, SIKAM 3aCTOCOBYIOTh, KOJIM 3HAYCHH:A

OIVHUIb OHIET MOBH YAaCTKOBO 30Irar0OTh 3 3HAYEHHSAM I1HIIIOI MOBH 1 TaKUM YHUHOM
B110YBa€THCS 3aMiHA HA MOHATTS, SIKE € OLIBII ITUPOKUM Ta y3araJbHCHHM.

KombinoBaHuil mepekiian € epeKTUBHUM METOAOM TNepekiany. BiH mo3Bossie

30eperTyd 30BHINIHIO CKJIAJIOBY TEPMiHY, ajae ¥ sl SICHOCTI CHPUNHSATTSA, HAJAETHCA
pos'sicHeHHs. Llel Thn nepexiaay JakyH J03BOJIsIE MAKCUMAJIbHO TOYHO MEPEAaTH IXHIO
CEMaHTHKy Ta CMHCJIOBE HAINOBHEHHs. Y TMPOLECI BUKOPUCTAHHS TPAHCKOIYyBaHHS
pa3oM 3 ONHMCOBUM TIEPEKIIaJIOM, TMOSCHEHHSM, TJIyMadyeHHsSIM 30epiraeTbes
ABTEHTUYHICTH CJIIB Ta TEPMIHIB, a TAKOK HA/IA€ThCSI HEOOX1THUI KOHTEKCT.

KasnbKyBaHHSI 3aCTOCOBYETBCSI SIK CTpATEris, SIKE 3all03U4y€ MEBHI €JIEeMEHTH U

BIITBOPIOE iX 3a JOMOMOTOI OYKBaJIbHOTO TEpeKyIamy, IO Mae Ha METI 30epertu
ABTEHTUYHICTb Ta CTPYKTYPY.

Jly’ke 4acto TparuiseTbes Tak, M0 Mepekiaaad 3aCTOCOBY€E TpPaHCHITEpalliio, Yu
TPAHCKPUIIIIIO /IO TIEBHOTO €JIEMEHTY pEUYeHHs, ajJpke Xode 30epertu Horo
ABTEHTUYHICTh, & CaM€ OpUTiHAJbHE 3By4YaHHS 1 (OpMYy, TOMY HAJAa€ MPUMITKU BHHU3Y
CTOPIHKH, SIKI HAJalOTh JOJATKOBUH KOHTEKCT 1 TaKUM YWHOM HE HArpoOMa/KyIOTh
pEUYeHHS TIOSCHEHHSIMU, a JIAKOHIYHO pOOJIATH 1€ BHHU3Y, JI€¢ 1€ MOXXHa YITKO
MpociiKyBatu. Takuii KOMEHTap BiJl Tepekiiajziada HaJae KOHTEKCT Ta CIyrye sk
[M3HaBaJILHUN Ta HaBYAJBbHUHN €Tall I YuTaya.

3a cnoBamu O. Bypaerinoi (2007), pi3HOMaHiTHI CTiiiKi BUpa3H, CJIOBA,

CJIOBOCITIOJTYUCHHA MOKHA BiI[HOCI/ITI/I A0 JIAKYH Ta BBAXXaTH X JIAKYHApHUMMU.
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be3niy 4YMHHUKIB BIUIMBAIOTh HA JIEKCUKY, 30KpeMa 1 €KCTPaIiHTBICTHHI, TPOTE
BOHHU Malo BIUIMB He JIMIIIC Ha Hei, a i Ha CTIHKI cioBocnoiaydeHHs (Korenenens, 2011,
c. 237).

[Ilomo mepekyiamy CTIMKWX BHpa3iB MOXKHA BHUJUIMTH HACTYMHI CTpaTerii, sKi
JI03BOJISIIOTH IHTEPIPETYBATH 3MICT Ta IOCATHYTH aJ€KBAaTHOCTI i €KBIBaJICHTHOCTI.

[lepexnan cTiMKUX BHpa3iB 3a JOMOMOIOI0 €KBIBAJICHTY J03BOJISIE IEPEAATH 3MICT
BHUpa3y, Mepesae Moro emorliiiHe 3a0apBICHHS ¥ BIANOBIIAE€ CTPYKTYpl Ta 30BHIIIHIM
XapakTepucTukaM Bupazy. CaMe Takui CIociO mepekiaaay BBaXKalOTh HAWTOUYHIIINM,
aJ/Ke BIH BUpa)ka€ He JIMIIE 3HAYEHHS MEBHOTO BUPa3y, a i 30epirae Horo CTpykTypy 1
dbopmy (Broeck, 1978).

KpiMm Toro criiiki BUpa3u MOXYTh IEpelaBaTHCS 3a JOMOMOIOI aHAJOrIB, IO
MalOTh TPIMIKK IHIIY CTPYKTYpy, MPOTE MEPENaroTh KOHIIENT Ta 3arajbHE 3HAYCHHS
BUpa3sy.

[{iicHe MepeTBOPEHHS € TaKOXK OJHUM 3 CIOCOOIB MEpeKIaay CTIMKHUX BHpa3iB
TaKUM YUHOM BIJIOYBA€THCS MPOIIEC aJanTarlii JEKCUYHUX OJIMHUIIb OJIHI€ET MOBH Ha
iHITy 30epiraoud iXHE 3HAYEHHS Ta eMoIliiHe 3a0apBieHHA. TakoX TYT BapTo
BpPaxoBYBaTH KYJBTYpHI OCOOJMBOCTI, aJpKe CTIMKI BHpa3d MaioTh (PiKCoBaHYy
CTPYKTYPY.

OmnucoBuii mepeKiaa 3aCTOCOBYEThCSI y TOMY BHIAJIKY, KOJH BHpa3 Hece y coOi
MEBHI XapaKTEPUCTUKH, 110 BAXKKO IHTEPIPETYIOTHCA Ta BUMAaraloTb BUKOPUCTAHHS
JOJJaTKOBHUI €JIeMEHTIB. 3a JIOMIOMOTOI0 OMMCOBOTO TMEPEKIaay MOXHa mepefaatu Oynab
SK1 BUPA3H Ta CIOBOCIIOIYUYEHHS, IO MepeAatoTh HalllOHATBHUN KOJIOPUT, €K30TUYHICTh
BHUpa3zy CHOCOOOM TOSICHEHHS Toro 4w iHmoro siBumia. [Ipote, Ha mpotuBary ioro
¢(EeKTUBHOCTI, BiH JICIIO NMEPEHABAHTAXKYE TEKCT, TOMY BapTO BHKOPHCTOBYBATH TaKy
cTpaTeriio JuIe 3a HarajabHoi motpedu (bonmap, 2014).

[IpoTre 3a yMOBM BHKOPHCTAaHHS OIHCOBOTO IEPEKIaay BapTO IOTPUMYBATHCS
TaKUX BHMOT SIK:

® ONNWC BUpPaA3y 4YM IHIIOTO TOHSTTS Ma€ TOBHICTIO BIAMOBIZATH 3MICTy Ta

KYJIbTYPHUM OCOOJIMBOCTSIM;

¢ HC IICPCHABAHTAXYBATU TCKCT HaI[MipHI/IMI/I OIIhnCaMMH,
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® CTPYKTYpOBAaHO Ta 4ITKO 3IHCHUTH ONHUC, SKUK Oyne JIeTKUM IS
CIIPUUHSATTS.

Konu criikuii BUpa3 € HAATO CKJIAJHUM JUIA MEpeKiaa Ta HE BAAE€ThCA BUOpaTU
MPaBUJIbHY CTPATETiIO AJIsl HOTO MepeKiaay, BUKOPUCTOBYIOTh MOSICHEHHS, 110 3 OJJHOTO
OOKy MOPYIIYIOTh CTPYKTYPY PEUEHHS aJKE€ HarpoMaJKylThb HOT0o J0JaTKOBUMH
AETaNs MU, POTE HAZAIOTh YiTKE PO3'SICHEHHS BUPa3y.

KanbkyBaHHS HE TaK 4acTO MOXHA 3YCTPITH MiJ] 4ac MepeKiaay CTIMKUX BUPaA3iB,
aJpke BOHU IEpeNaloTh 3aMiHIOIOTH CJIOBa OAHIET MOBM 1HIIOI, IO HE HECE HISIKOI
KOPHCTI, aJpKe TAaKUM YMHOM HE pOo3KpHuBaeThcs MoHATTA. Ha nymky Heromapka (2003),
IPSIMUI [IEpeKIaJl € OCHOBOIO BCIX OCHOB, SIK 1 3 KOMYHIKaTHUBHOI TaK 1 3 CEMaHTUYHOI
TOYKH 30pYy 1 BiH MpAIIO€ JIUIIE TOAI KOJU HE BUXOAUTH 3a PiBEHb CJIOBA, B 1HIIOMY
BUIAJIKy Ipo0jemMa nepekiany 3anuiraerses (c. 70).

Pi3HOMaHITHI 3aMiHM 3aCTOCOBYIOTHCS JUIsl TEpeKiIaay CTIMKMX BHpasiB, IO
MepeatoTh MOro 3MICT y NEBHUX BUMNAAKAX, IPOTE€ YHEMOXIIHMBIIOIOTH BIATBOPEHHS
3HaueHHs Bupasdy. Jlo HHX MOXXHa BIIHECTHM TeHepali3alilo, KOHKPETH3allilo,
MOJTYJISIIIIF0, aJIalTAIliI0 Ta KOMIIEHCAIIIIO.

KoXHUil TEKCTOBUM €JIEeMEHT € CBITOBOIO IIHHICTIO i BigoOpakae NEBHI
XapaKTEpPUCTUKH, TOMY TMEpeKJajadyeBl BapTO BHUKOPUCTOBYBATH  JIMIIE Tl
TpaHc@opmarlii, [0 HE BIUIMBAIOTh HA 3MICT, TPOTE€ B OKPEMHUX BHUIIQJIKAX BCE X TaKH

3aCTOCOBYBATH JJI TOCSATHEHHS aICKBaTHOCTI TIEPEKIay.
BucnoBku a0 Pozainy 1

JlakyHa — 1€ JIeKCUYHA OJWHMIIH, CTAIMA BUPA3, CJIOBOCIIOIYUYEHHS, M0 HE Mae
BIJINOBI/IHAKA Y MOBI TIepekiIany abo HasBHHUM HAOIMHKCHHM MepeKiaj, sIkuid 9aCTKOBO
nepeaae  CeMaHTHYHE 3HAaueHHs. JlakyHW yTBOPWIHCS depe3 psAd  YMOB, sKi
chopMmyBayiucs y TIA YW IHOINW KyJdbTypl Ta caM€ BOHHM 3pOOWIHM 1€l TepMiH
VHIKQJIBHUM CIUPAIOYUCh HAa BCl aCTEKTH JKUTTA TIEBHOI Hailii, 30KpemMa icTopii,

MHUCTEITBO, NOOYT, CYCHIJIBLCTBO Ta TPAIUIIIL HAPOTY.
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VY nepuioMy po3aini Oys0 po3rIsIHYTO MOHATTS JaKyHa, CTIMKUIA BUpa3, IPUUUHU
BUHUKHEHHSl JIAKyYHAapHOCTI Ta BAaXIMUBICTh JOCII/DKEHHS JIaKyH Ta iX poOJib Yy
MOBCSAKICHHOMY BXKHUTKY.

JlakyHH BUSBJISIOTBCS Y TMpolleci MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIii Ta OOMiH1
iHpOpMalli€l0 MK HOCIEM MOBH Ta peuurieHToM. [Ilnsxom mopiBHAHHA ABOX MOB Ta
MONIYKY NUIAXIB IHTEPIIpPETAIlii JIAKyH, BHSIBJISIOTBCS PO301KHOCTI MOBHHMX KapTHH
CBITY, BUBUAETHCA IXHA KYJIbTypHa CHAIIMHA HAPOAY Ta MO0 €BOJIOLIS. 3BaKaI0UMl Ha
TBEPJUKCHHS JOCIITHUKIB, JIAKYHa — I «IpOTalMHa», «0e3eKBIBAJICHTHA JIEKCHKAY,
TIOPOKHUHA», «(OHOBA JIEKCUKA», KIIPOOLII», «O1jIa IIsIMa» Ta 1HIIII.

Kpim Toro, Oyno mpoaHnamizoBaHo kiacudikalii JakyH OaraTbMa JOCIITHUKaAMHU
Ta OyJ0 BUILJIEH] HACTYIIHI JaKyHHU: MPEAMETHI, MI>XXMOBHI, BHYTPIITHBOMOBHI, POJIOBI,
BHJIOB1, MOTUBOBaHI, HEMOTHBOBaHI, HOMIHATHUBHI, CTHJIICTUYHI, a0COJIIOTHI, BIJHOCHI,
rpamMaTUy4HI Ta JIGKCUKO-ceMaHTUyH1. 3a kiacudikaiiero O.CeniBaHoBOi O0yJ10 BUSBICHO
cucteMHl JiakyHu (poHeTHYH1, MOpP(OJIOTiYHI, CHUHTAKCHUYHI, CTWJIICTUYHI) Ta
¢byHKIIOHAMBHT  (KYJBTYPOJIOTIUHI, JiSJIbHO-KOMYHIKATUBHI, JIAKyYHU KYJIBTYPHOTO
npoctopy. Jlo TakyH TakoX BITHOCATH BIacH1 HA3BH, CJIOBa-peaii Ta CJI0Ba-CUMBOJIU.

Jlesiki CTIMKI BUpa3ud MOXKYTh TaKOXX OyTH JaKyHapHHMH, aJpKe€ BOHU HECYTh B
co0l KyJbTYpHHUW KOHLENT Ta MIATPYHTS; MAalOTh YHIKaJIbHY CTPYKTYpy, fKa He
XapaKTepHA 1HIIUM MOBAaM; BUKOPUCTOBYIOTHCS OOMEKEHHMH TpylaMu JIIOJEH, YUM 1
YCKJIQHIOIOTh COPUMHSITTS IJIs1 THIITUX .

[lepexnan JlakyH Ta CTIMKMX BHpa3iB € BAXIUBUM MPOLEC Yy MIKKYJIbTYPHIA
KOMYHIKAIli 1 3aBAaHHS TMepekiajgaya TMOJEeTIUTH Iel mporec 30epirailouu  BCl
KYJBTYpHI €JIEMEHTH, aIallTyI0ud TEKCT MiJ UJIbOBY ayAUTOPII0 Ta BUKOPUCTOBYIOUYHU
BI/IMIOBITHI TTepEKIIaIallbKl CTPATETTIi.

Jlnia nepekiany JIakyH BapTO BUAUTUTH HACTYITHI NEpeKIIaalbKi METO/IM, a caMe:
TpaHCIiTepallis, TPAaHCKPHUIILisA, OMHMCOBUI CIOCIO Mepekiiany, TeHepanizailis, crocio
BUKOPHUCTAHHS aHAJIOTY, KATbKyBaHHs, IEPEKIaJallbKUl KOMEHTAp Ta MepeKiaa JaKyH

KOMOIHOBaHUM CITIOCOOOM TIEPEKIaIy.
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[lomo mepekiamy CTIMKKUX BUPa3iB, TYT BapTO BIA3HAYMTH: CIIOCIO BUKOPHUCTAHHS
CKBIBAJICHTY Ta aHaJOTy, OMNHUCOBUN CIocid, KaJIbKyBaHHA(TIPAMUM TMepeKian),
MOSICHEHHS, PI3HOMaHITHI 3aMiHU Ta aIanTaIisl.

[TlincymoByrO4HM, BapTO 3a3HAYUTH, IIO JOCIIUKCHHS JaKyH W JIaKyHapHHUX
BHpa3iB BUMAara€ MOCTIMHUX JOCIIIKEeHb, aJKe MOBA — II€ KIIFOUOBHH €IEMEHT OYIb
AKO1 HaIlli, 10 PO3BUBAETHCS, TIEBHI TEPMIHU BUXOISATH 3 YKUTKY, MIE€BHI BIIKPUBAIOThH

HOBI TOPU30HTH, a OTXKE 1 3’ IBJIAIOTHCSI HOB1 TEPMIHHU, 110 OTPEOYIOTh €JIIMIHYBaHHS.
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PO3A1JI 2. DYHKIHIOHAJIBHI TA CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI
MNEPEKJAJY CTIHKUX BUPA3IB TA JAKYH
2.1. Cnenudika Ta TpyaHOUIi BUABJICHHS JAKYH B TEKCTAaX OPUTiHAJY TA

nepexjaagy

Jlnsg aHamizy BHUSABICHHS JIAKyHAapHUX OJWHUIL Ta CTIAKUX BUpa3iB MuU
BUKOPHCTOBYBAJIM TBip aMepukaHChbkol mucbMenHuill Penni dmer “Fried Green
Tomatoes At The Whistle Stop Café” Ta #ioro nepexian «CmakeHi 3eJeHI TOMITOPH Y
kade «3ynuHKa»», SKui 3aiicHmIa nepeknanauka Jap's [lerpymenko. Meronom
31CTaBHOTO aHAJ3y Ta METOJOM CYIIbHOI BUOIpku Oysio obpano 100 mpuxnanmis 3
pomany (21 criiikux BupasiB Ta 79 peaiiii), ki JEMOHCTPYBAIN YHIKaIbHI TTOHATTS, 1110
HaJeXaJld J0 TEBHOI KyJbTYypH, YacOBOTO TMEpiojy, ICTOPUYHMX YUHHHUKIB Ta Kl
CTBOPIOBAJIU PSJI TPYIHOIIIB Y MPOIIEC] IHTEPIIPETAIlii TEKCTY.

JUisi BUABIICHHSI pealliid Ta CTIMKUX BHpa3iB OyJO 3aCTOCOBAHO KOHTPACTUBHUU
aHaji3, aJKe BiH BBaKAETHCS HAWOLIBII JOCTOBIPHUM Ta HAJAIMHUM CIIOCOOOM, IO B
mpoiieci 3ICTaBJICHHS JIBOX MOB (TEKCTIB) JIO3BOJIAE€ IMpOaHaNi3yBaTH, JOCTIAUTH Ta
BUSIBUTH JIaKyHApHI oJWHMII. [[1s1 BUSBIEHHS peaiiid OyJi0 3aCTOCOBAHO €JIEKTPOHHY
BEPCII0 TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta MANIEPOBY BEPCII0 aHTIITHCHKOIO MOBOIO.

3 OCHOBHHMX MOKPOKOBHX 1HCTPYKIIiH, III0 MU BUKOPHCTOBYBAJIM Y TPOIlECi OyIH:
BU3HAYCHHS 3HAYEHHS Ta CMHCIIOBOTO HABAHTAKCHHS JIGKCMYHOI OJWHMII y TEKCTI
OpUTIHATY; TMOSCHEHHS 3HAYCHHS TEBHOTO E€JIEMEHTY Ta HWOTO 1HTEpHpeTallis, OMuc y
CIIBBIJTHOIIEHHI JI0 JIKEPEIbHOTO TEKCTy. TakuM YMHOM HaM BJAJOCS BUSBUTH Ti
OJIMHMIN, SKI BBAXKAIOTHCS HOBMMHM Ta HE3PO3YMUIMMHM W Ti, IO MalTh BIJHOCHI
aHaJIOTH, IO JIO3BOJIAIOTH 30€perTH CTPYKTYPY Ta 3O0BHINIHIO CKJIQJOBY M Ti, IO
BHSIBUJIMCSL HETICPEKIIATHUMH.

OcHoBHUMU TIpOOJIEMaMu y MPOIIEC] BUSBICHHS peaiil Ta CTIMKUX BUPa3iB OyIu:

® BUICYTHICTh JICKCHYHUX BIAMOBIJHOCTEM I 4Yac TMOYATKOBOTO aHAi3y

OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY;

e (48) “Funny how a little knockabout like that brought so many people

together.” (FGTWSC) ABTOopKa i ONMKHCY HEBEJIMYKOIO MICI, JIe JIFOIM

MpPUXOJATh MOCh 3'icTM abo TMPOBECTH BECEIO0 Yac BUKOPHCTAa TEPMIH
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knockabout. IlepmroueproBo knockabout — me TeatpanpbHa BHCTaBa, IO
3MYIIY€E JIIOJICH «BMHPATH BiJI CMiXy» Ta IMOBOJUTHUCS JCIIO y YyJACPHAIBKIN
MaHepl. MOXJIHMBO 1le MEBHUI CIEHI ab0 aBTOpPChbKAa IHTEpIIPETAIllsl TEPMIHY
JUISl TIO3HAYEHHS MICIIS, JIe BiIOYyBalOThCA 300pH, 1110 HECYTh Y OOl BECEIIOIT
Ta pagicHy atmocdepy.

(65) “And he began to dance and strut and sing out his sermon to the
rafters...” (FGTWSC) B naHoMy KOHTEKCTI aBTOpKa BHKOpHCTaia rafters,
o0 MO3HAYUTU MiCIe, 1€ CHAATH Tisaadl abo ciyxadl i HaCOJOIKYIOThCS
BrcTaBoro. [IpoTe mepiiodeproBe 3HAUCHHS — 1€ apXiTEKTypHa cropyna. B
TaKOMYy BHUNAJKy JOCHTh Ba)KKO IiIIOpaTH TEpMIH, IO BigoOpakaB Takui
KyJbTypHUW KOHIIENT. TakKuM YHHOM IapajeibHEe OCTI/DPKCHHS TEKCTIB
MOCOPUSIIO  TPOIECY BHUSABJICHHA JIAKyH, WO TEpelaBaiucsi Ppi3HUMHU

criocooammu.

® BUSBJIICHHS CTIMKHX BHpaBiB Ta CJIOBOCIIONIYYCHDb, K1 HE € TUIIOBUMH HE MAarOTh

npUOJIU3HKUX BIJIMOBITHUKIB ¥ YCKJIQIHIOIOTh po3yMiHHs. Hanmpukian:

(81) “It wasn'’t nothing more than a little pine-knot affair. "(FGTWSC) Pine-

knot affair — me Bupas, mo aBTOpKa BHKOpPHCTaNa Ui TPUMEHIICHHS
3HAYYIIOCTI SIKOICh MOJI1, 11e1 UM CUTYyallii MOBHICTIO 3HEI[IHIOIYH 11, aJKe 11€
HE Hece HIAKOI KopucTi. Bkpail Baxko migiOpaTtv MpaBUIIbHE MO3HAYEHHS
OO BHUpPAa3y, a/UKe KOHLENT 3aKJIaJeHUN Yy JaHOMY MpPHUKIAJIl BHUKJIHMKAE

HETIOPO3yMIHHS 1 BUMAarae JIeTaJlbHOTO JTOCTIIKEHHS.

e BIJICYTHICTh €JIEKTPOHHOI BepCli OpPUTIHAJIBHOIO TEKCTy, 10 B CBOK Yepry

TPIIKK YCKJIATHIOBAJIO TMPOIEC BHUSABJICHHS JIAKyHAPHUX OJUHUIb, aJ[kKe

noTpiOHO OyJiO MpaloBaTH BOJHOYAC 3 PI3HUMH BEPCISIMH TEKCTIB — MAlepOBUM

Ta CJICKTPOHHHM,

e Kiacu@ikailis JJaKyHapHUX OJWHUIIb 32 KOHIIENTaMH, aJKe AEsAKl 3 HUX OyJu

MOB'sI3aH1 3 MPUHAICKHICTIO 10 KYJBTYPHUX OCOOJUBOCTEH, 110 OYJIH 3p0O3yMii

K «IIOBEPXHEBE MOHATTS», IPOTE BTpayaid BHYTPIIIHIN i TTMOMHHUMN 3MICT.
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2.2. BusiBjieHHS Ta aHAJI3 CTiKUX BUpa3iB y TBOpi ®enni PDier

HeBennky 4yacTuHy TEKCTy Yy poMaHi 3aiiMaiy CTiHKiI BUpPa3H, sIKi HecIu y coOi
YVHIKaJbHUM XapakTep Ta MajJld Ha METI HaJaTh TEKCTy EeMOIHO1 3a0apBIEHOCTI,
MeTa(OpUYHOCTI ¥ TEBHOTO PO3MAITTA. BUIBIIICTE IIUX BHUpa3iB MalTh KYJIbTYpHE
OiATPYHTS, sike c]opMmyBajiocss B aMEpUKAHCBKOMY CYCHUIBCTBI Ta HOCHUTH TMEBHI
[IOHSATTS Ta BUKJIUKAE acoriari.

Y TBOpi NPUCYTHI BHpa3u, IO MICTATh Yy CKJAl BaJIOTy, SKa XapakTepHa JUis
MEBHOT KpaiHU Ta 4acOBOTO MPOMDKKY. L{i BUpa3u AeMOHCTPYIOTh €KOHOMIYHI peaii,
K1 TUIIOBUMH JUIsl aHTJIOMOBHHUX KpaiH, a came CIIIA Ta € HeBIZOMUMHU JJIsl 1HILIOTO
MOBHOTO CEpEIOBUIIA — PEIUITIEHTA YKPATHCHKOTO TEKCTY.

(87) “Course, he never made a dime at it ... treated everybody in town free.”
(FGTWSC)

[Tomanuii BWpa3 oO3HA4Ya€e 3apoOUTH HEBEIMKY CyMy Tpoineid, amke dime — e

rpomoBa onaunuig CIHIA, mo Baptye 10 meHtiB. TakuM YWHOM MIAKPECITIOETHCS
po3uapyBaHHsI 11010 HEBJIAJIOTO 3apO0ITKY.

(100) “I wouldn’t give you a plugged nickel for anything boiled, would you?”
(FGTWSC)

Give you a plugged nickel BukopucTOBY€ThCSI Yy 1IbOMY PEUYCHHI, IIIOO OMUCATH,

[0 MIOCh HEMa€ >KOAHOI IIHHOCTI Ta HE BapTye 1 HalWMeHmuX KomTiB. llelt Bupas
noB’si3anuii 3 MmoHetamu CIIA, siki 3a MeBHUX MPUYUH OyJIM TOMIKOKEH]1 ¥ BTpavdaiu
CBOIO BapTICTh. TakuM YMHOM 1 YTBOPUBCS JaHUM BUPa3.

(99) “...and we all put in our two cents’ worth to make her feel better and to get
her to shut up.” (FGTWSC)

Put in our two cents naHHul BUpa3 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU JIFOUHA X0UE
BHUCIIOBUTH CBOIO JyMKy IIOAO TIEBHOI CHUTyallli, HaBITh SKIIO il KOMEHTap OyB
HE3HAYHUM.

KpiMm Toro, ciia BUAUTUTH BUPaA3H, K BBAKAIOTHCS PETIOHATHPHUMHU Ta MalOTh
3arajbHO AMEPUKAHCHKUM KOHIIENT 1 KYJBTYpPHI OCOOJIMBOCTI.

(85) ““‘She could twist him around her little finger like he was the red on a barber
pole.” (FGTWSC)
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He was the red on a barber pole B manomy peucHHI BHKOPHCTOBYETHCS, 100
OMHCaTH, 1110 OCh OYJIO BKpail JIETKO BUKOHATH U 0€3 JOKJIa/laHHs. OCOOJIMBUX 3YCHUIIb.
VY OuIpII HIMPOKOMY KOHTEKCTI LI€ ONUCYE MEPYKAPChKY *kepauHy (rnepykapens CIHIA),
sKa CUTHaJI3yBajia Mpo Te, 0 MEpyKapHs BXKE€ BIAKpUTA U IO KEepAUHY OyJ0 JIETKO
OOKpYTHUTH.

(92) “It’s as cold as blitzen out there. ” (FGTWSC)

B naHoMy KOHTEKCTI Lield pO3MOBHUN BHpa3 BUKOPHCTOBYETHCS, OO0 OMHCATH
CyBOpI yMOBHM 3WMH Ta HAroJOCHTH yBary Ha 1pomy. lleii Bupaz He € HaaTo
MOMYJIIPHUM Ta HOT0 BXXUBAIOTh 371€OUTBIIOTO JIFOIM MOXHUIIOTO BIKY i BKpail piJKo.

(82) “Sipsey would have Big George’s hide if he talked as smart aleck as some of
them do.” (FGTWSC)

Hactynuuii Bupas he talked as smart aleck e mpunanexHicTio 10 aMepHUKaHCHKOT
KyJIbTYPH Ta TIO3HAYAE 3aPO3YMIITY JIFOJMHY, IKa HAMAra€ThCs TIOCTABUTH ceOe BHIIE 3a
IHIIMX, 3a3BUYAi y HaJOKYWIMBIA MaHepl I HaMaraeThCsl 3/1aBaTHCS HAWpPO3yMHIIIOO
Ta HAWKMITJIUBIIIOLO.

(86) “Idgie opened the place at daybreak and didn’t close the place until, as she
said, ‘the last dog was hung.” (FGTWSC)

Criviknii Bupa3 until the last dog id hung up He € HaaTro momMpeHMM Ta

3yCTpIYA€ThCSl 30KpEMa B PETIOHANBHUX JlajeKTaX Ta MO3HAya€e MPOLEC, KOJIU «BCl
CIIpaBU 3aBEpIIEHI J0 KIHIS». ABTOpPKa BUKOpPHUCTala MOro, 100 OMucaTd PIIIydicCTh
repoiB NPALIOBATH ¥ 3aUIIATUCS HA MICLI JONOKHU HE MiJie OCTAHHIHN TICTh, HE3AJIEKHO
B1JI TOT'0, KOJIM 11€ TPAITUTHCSI.

(83) “She took a bath, got dressed, applied a little Dixie Peach hair oil, leaned
into the mirror to apply a triple coat of tangerine-orange rouge and lipstick to match,
and headed out the door and over to Birmingham, on the rove. ”( FGTWSC)

On the rove — me Bupas, 0 BHKOPHCTOBYETHCS, IO OIMUCATH Mpolec ado
JIOAMHY, TIOCTIHHO ech nepeOyBae, MPOTyIOEThCS 0€3 METH, TUHAETHCS Ta IIyKae HOBI
NpUroad ¥ HOBI MICIS MO BCbOMY CBITY a00 NMPOCTO Bele KOYOBHM CHOCIO KUTTS.
B3araui rove e mianekTHa Ha3Ba JuId JaiecioBa Wander, 1o HaJae HoMy YHIKaIbHOCTI.

(84) “Oh, he’d get the wanderlust every once in a while.” (FGTWSC)
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Get the wanderlust BBaxka€TbCsi CICHTOBUM BUPA30M, sike OyJIO 3armo3W4eHE 3
HIMEIIbKOI MOBHM Ta BHUKOPHUCTOBYBAJIOCS, MO0 OMHMCATH CTPIMKE 1 CHJIbHE OakaHHS
JIOJTMHY BiJIBITyBAaTH HOBI 1 IIKaB1 MICIIS.

(94) “I hear through the grapevine that Railroad Bill.” (FGTWSC)

B mromy dparmenti Bupa3 hear through the grapevine mosnavae nporec, KOau
JIOJIMHA, KA OTpUMala SIKyCh 1H(GOpPMAIIiI0 HE € MEPIIOHKEPETIOM, a JIUIIE MEIiaTop.
Tob6to BimOyBaeThCs JIAaHIIOTOBUM 0OMiH 1H(oOpMarliero. Llelt Bupa3 mimos mie 3 4acis
rpomansHcbkoi BiiHM B CIIIA, komm cekperHy iH(oOpMaliio mepenaBaid uepe3
«3acekpeueHut Tenerpady, AKui MaB Ha3By ‘‘grapevine”.

(95) “Now, movie stars were having children out of wedlock by the carload.”
(FGTWSC)

Bupa3 by the cardload BukopuctoByeThcs, o0 OmucarTH, 1o MoCh BiI0YBaEThCS
y BEIMKHUX KITBKOCTSAX Ta qyke MacmTaOHo. lleit Bupa3 HalIeKUTh 10 aMEepUKAHCHKO1
KyJIbTYpH, ajpke panimre carload acoritoBayiocss 3 3alli3HWYHUMH IIEPEBE3CHHIMU Yy
CIIA, mo TpaHcnopTyBajid BETUKI 0OCSATH MPOAYKIIii, 110 1 MepeyBajio BUHUKHEHHIO
IIOTO BHUPA3y.

(93) “It’s that time of the year again, and my other half is chomping at the bit to
get out with the gang and hunt. ” (FGTWSC)

Chomping at the bit onucye cTaH, KOJM € BeJUKe OakaHHS 3pPOOUTH IIOCH
HeraifHo, 10 HeMae cuil TepriTu. Lleit Bupa3 mimoB 3 KIHHOTO CHOPTY, KOJU KOH1 BXKE
HE MalOTh TEPIIHHA YEKATH, 100 PO3MOYaTH NEPETOHHU.

3 MOMIXK TaKuX CTIMKKX BHUpa3iB BapTO BIAZHAYUTH BUPA3H, 110 BUKOPUCTOBYBAJa
aBTOpPKa 3aJyIsl €MOLIMHOTO 3a0apBlEHHS, MIAKPECICHHS MOYYTTIB Ta HEOYIKyBaHUX
MOMEHTIB.

(96) “Everybody used to say that Essie Rue looked like she had just stepped out
of a bandbox. ” (FGTWSC)

Jlaawii BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl OMUCY JIIOJUHHU, SIKa BUTIISAAE Ty)KE OXaitHO
Ta CTWJIbHO, Ha4yeOTO 3 TJSHIEBOrO >XypHaldy. BiH BITHOCHUTBCA 1O aMEpPHUKaHCBHKOI
KyJbTYypH, aJxe Koauch ‘“bandbox” BuKOpHCTOBYBalM sl 30epiraHHs YU

TPAHCTIOPTYBAHHS JIOPOTHX Ta BUIITYKAHUX MPEIMETIB OJIATY.
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(88) “You just couldn’t help yourself, she was just one of those sweet-to-the-bone

girls, and the more you knew her, the prettier she got. ” (FGTWSC)

Bapro 3asnaumtn, mo Bupa3z Sweet-to-the-bone girls ommcye repoinb, 1m0
BOJIOJIIFOTh HEHMOBIPHOIO KPacol Ta HIKHICTIO, IO M caMe Majla Ha METI aBTOPKa,
BUKOPHCTOBYIOUH IIeH BUCIIIB.

(80) “Evelyn, who had never been hugged by a black man in her life, was caught
off guard.” (FGTWSC)

Caught off guard y momaHoMy pedeHHI BUKOPHCTOBYETHCS, IMOO ONKCATH
CHUTYAIlit0, SIKa TPAIKIJIACs ParTOBO Ta Ky HIXTO HE OYiKyBaB.

(89) “I'm sorry about spilling my food in there, ma’am, but to tell you the honest
to God truth ... well ...” (FGTWSC)

Jnst BUpakeHHs MIMPOCTi MOYYTTIB Ta BijBepToro kasrts Bupas to tell you the
honest to God truth gomiasHO onKCye naHy CHUTYaIIifO.
BusiBiaeHo BUpa3u B SKUX 300paKylOThCs peali, I0 BIAOOpaXatoTh TBAPUHHUMN

CBiT, a CaMC IITaxXxH Ta KOMaxu JJIsd GMOHiﬁHOFO 3a6apBJIeHHH.

(91) “Happy as a lark.” (FGTWSC)

ABTOpKa BUKOpHCTAJIA 1€ PO3MOBHUIN BUpPA3, MO0 OMUCATH OKPHJICHI MOYYTTS
repoiHi, IKa HEMOB «IepeOyBae Ha CbOMOMY HeO1 BIJI IIACTSI.

(97) “... said Mrs. Adcock was as crazy as a betsy bug and not to pay attention to
her.” (FGTWSC)

As crazy as a betsy bug BHKOPHUCTOBYETBCS MJIs BiIOOpa)XCHHS OCOOH, IO
MOBOIUTHCS OOKEBUIHHO Ta 0€3 00rpyHTOBaHMX NpuuuH. Lleil Bupa3 Tex HalexKUTh 110
aMEepUKaHChKOT KyJIbTypH, ajpke Detsy bug 1e komaxa, 1110 Melikae Ha MiBAHI AMEPUKH
1 TAKUM YMHOM BHKOPHCTOBYIOTH 1€ TIOPIBHSHHSL.

Takosx 300pakeHO BUpa3H, SIKi BUPAXKAIOTh HETAaTUBHHUIA KOHTEKCT.
(90) “And besides, the judge’s daughter had just died a couple of weeks ago, old before
her time and living a dog s life on the outskirts of town. ” ( FGTWSC)

Living a dog's life y nanmomy ¢parmMeHTi O3HAYa€ JKUTTS B MOraHUX Ta

HEMIPUEMHUX YMOBaxX, SIK€ JIOBEJOCS IMI3HATH TEepOiHl TBOPY, IO HE HECE HIAKOro
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IMO3UTHUBHOI'O KOHTCKCTY Ta HC CBiI[‘H/ITI) Inpo XOpOHIi YMOBHU ITPOKHUBAHHA. Cam BHpa3

TIAYMAYUTHCS SIK: MPOKUTH KUTTA poO0U0i cobaku, 110 He Oaunsia HisIKOi pajoCTi.

(98) “Deader than a doornail.” (FGTWSC).

VY 3anponoHoBaHoMy peueHHi BuciiB deader than a doornail, «He >xuBuii,
MEpTBUI», BUKOPUCTOBYETHCS, MO0 HATOJIOCUTH HAa HEBIABOPOTHOCTI Ta 3aBEpIICHHI
MEBHOTO BHY JisUTBHOCTI. AJpKe Komch, doornail mo3nauas 1ssx, mo 3a0uBcs B 1Bepi
1 Bpi3aBCs 3 1HIIOI CTOPOHH, BHACIIJOK YOro MOro HeMOXxHa OyJjio JICTaTH, ajKe BiH
B)ke He OyB IPHUJATHUM JO BHKOPUCTAHHS Ta Iie¢ OyJ0 HOro OCTaHHE BUKOPHCTAHHS.
Takum urHOM 3BijICH 1 minwia ¢pas3a, ska Mo3Havyae KiHelb BCiX KiHIiB. Ha qomauy, e
BHpa3 TaKOXX MOKHA 3ycTpith y TBopax Illekcmipa ta JlikkeHca.

2.3. TeMaTH4Hi IPynu JAaKyH

[lepur 3a Bce, BapTo 3a3Ha4MTH, 1110 3a caoBamu M. I1. Kouepran (1999), nakynu
— 1€ TEBHI EJIEMEHTH, SKI BaXXKO TJIYMAusThCAd Ta BIJACYTHI y MOBI IepeKiany,
BBQ)XKAIOTHCS HOBUMH Ta HE3PO3YMUIUMHU, 10 BUSBIIAETHCS Y MPOIECT 31CTABICHHS JIBOX
MOB (c. 42).

VY TekcTi Oyno mpoaHaai30BaHO 37€0UIBIIOTO pealii, o BiI0OpaxkaioTh chepy
noOyTy Ta 0OCIyroByBaHHSI, MpaIlio, JYXOBHY KYJIbTYpy Ta MHUCTEUTBO, CYCILJIbHO-
MOJITHUYHY cdepy.

3opiBuak (1989) posrisnae peaiii, K MEBHI €JIEMEHTH Ta SBUIIA, 10 BJIACTHBI
IHIIHA KyJbTYpl Ta HECYTh MEBHUN KyJIbTYPHUH KOHTEKCT, SKUW B CUJy TMEBHUX
YUHHUKIB HE € BIAOMMI pELMITIEHTaM 1HIIOI HAIlli Yyepe3 HecTayy 3HaHb i PO3yMIHHS
ruOuHY iHIoi MoBH (C. 52).

Kpim TOTO NMIHTBICTH BBaXKalOTh, 1110 peallii € OJJHUM 3 HAMUCKIIAIHIIINX €JIEMEHTIB
B MOBI1 HaJl AKUMU 3/IIHCHIOETHCS IEPEKII, aJ[’K€ BOHU CTBOPIOIOTH Psil TPYAHOLIIB, SIK1
BUMAaramTh PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH IHIIOrO HApOIy, TOMY IMepeKiagadaM BapTo
JIOKJIACTU MaKCUMAJIbHUX 3yCHJIb a0 TIepeIaTH 111 SBUIIIA.

B mporieci aHamizy Ta BUSBICHHS peasiii HaM BIAIOCS PO3MOAUIATH iX Ha: peadii,
0 BIJTHOCATHCS 70 cdepu MoOyTy; pealii, MO BIAHOCATHCA 10 chepu My3UKH Ta
MHUCTEIITBA; peaiii, 10 I[MO3HA4Yal0Th E€THIYHI MOHATTS; peayii, 10 BiI0OpaKarOTh

BAJIIOTY Ta OJIMHUIN BUMIpY; peaiii, 0 OMHCYIOTh HaWMEHYBAaHHS IMPEIACTaBHUKIB
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yIpyIlyBaHb Ta OKpPEeMHX OC10; peasii, 10 BimoOpaxkaroTh cepy mociayr Ta mpaiii;
CYCHIJIBHO-TIOJITUYHI peatii.

Hactynui mpuknaan Oyio po3MOAULIEHO HAa TPyNU BIANOBIAHO A0 cdepu ix
BXKUBAHHS.

HalimenyBaHHs rpOMaJCHLKUX YCTAHOB, MAara3uHiB, KOMIAaHii, kadhe TOLIO.

(1) “On the way down he’d seen the name of the cafe written on the walls of
several boxcars, so when he saw the sign WHISTLE STOP, ALABAMA, he jumped off.”
(FGTWSC)

WHISTLE STOP, ALABAMA mno3Hauae Burajsany Ha3By kade y mrati Anadbama

CHIA. Ha3Ba 11p0ro Kade € roJIOBHOK Ha3BOKO TBOPY Ta 3raAy€ThCs BIPOJIOBXK YChOTO
CIOXKETY.

(76) “They both opened their eyes with a jolt and stared right into the face of Mr.
Seymore Pinto, still warm from The Big Yellow Momma. ” (FGTWSC)

The Big Yellow Momma — me 3akman xapdyBaHHS, SKAW 3HOBY X Takd €
BUTa/IaHOI0 Ha3BOIO y TBOPI.

(17) “Opal was finishing up her last customer, Mrs. Vesta Adcock, who was
going to an L & N banquet in Birmingham that night. ” (FGTWSC)

An L & N mno3nadae xoMmmaHito, IO 3aiiMa€eTbCsl OpraHizailiero OCHKETIB Ta

PI3HOMAaHITHHX CBITCHKHX 3aXO/IIB.

(68) “One block away was Magnolia Point, where he could hang out in front of
stores and visit with other husbands of domestics. ” (FGTWSC)

Magnolia Point — 1i¢ Ha3Ba TOProBEIbHOIO IEHTPY, IO HEOJHOPA30BO
3rajyBaBcs y TBOPI.

(43) “They had a barbecue joint out there, as | remember. ” (FGTWSC).

Joint — me HedopmanbHa Ha3Ba JUIA IMO3HAYCHHS HEBEJIUKOTO 3aKiamy 3
3aTUILHOI0 aTMocdeporo. 3a3Buyail Moro Ha3MBalOTh 3aliraiiiliBka, A€ MOAAI0Th
HEIOpOory 1Ky Ta Harlol.

(44) “He was standing in front of the Masonic Temple Drugstore, jingling change
in his pockets. ” (FGTWSC)
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Drugstore — 1ie Tepmin, mo no3Hadae anteky B CIIIA, npore BiH HaJUICHUM
OB OOIIMPHUM 3HAYCHHSM B TOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCBKOIO Ha3BOIO, a/DKe TaM
MIPOJIAI0Th HE JIUIIIE JIIKAPChKI MperapaT, a i KOCMETHKY, TOBapH JIJIsl IOMY, TIPOTYKTH
XapuyBaHHs, KaHIEAPIs Ta Pi3HI 1HII pedi.

[ToHATTA, 1110 BiAOOPAXKAXOTH MOOVYT (OSIT, B3YTTS, AKCECYAPH).

(51) “...and at the moment, he was walking down 8th Avenue North, dressed in a
purple sharkskin suit, wearing a fifty-dollar pair of limegreen brogans, his hair freshly
straightened and pomaded down like black ice.” (FGTWSC)

Brogans — 1me wuyepeBukM 3 IIHYpIBKOIO ab0 HamiB YEpPEBUKH, SKi
XapaKTEepU3yBaIKCS CBOEIO MIIHICTIO Ta Oynu BUroToBiieHa B Ipmanmii Bijg 4doro i
MOXO/IUTh Ha3Ba TEPMiHY.

(50) “He had about pulled his own britches off, digging so hard for a dime.”
(FGTWSC)

Britches BBaxxaeThcs HepoOpMaTbHUM Ta JiaJICKTHUM BapiaHTOM ISl IO3HAYCHHS
€JIEMEHTY OJfITy, «IITaHIBY», aje Kl MalOTh 1HIIWK 30BHIIIHIN BHUTJISA Ta HEMOBHICTIO
3aKpUBalOTh HOTU. TaKuM YMHOM II€ CJIOBO BUKJIMKAE CeM(DiUHI BIITIHKY Ta acoliiailii

ocobmmBo y miBneHHiN yactuHi CIIA.

(61) “...and Ship 'n Shore blouses with circle pins for girls set...” (FGTWSC)

Ship 'n Shore blouses — 1ie Oy1y3Ku, sIKI BUPOOJISIB OpEH] JKIHOUOTO OJIATY Ha
nmoyarky y cepeauti 20-ro CTOMITTS W XapaKTepu3yBaBCS €IIEMEHTAMH MOPCHKOTO
CTHUIIIO.

(60) “...brown derbies and coats with collars puffed with purple, maroon, and
green fur, midnight-colored women to kiss you good night...”(FGTWSC)

Derbies — mne kamenrox, mo BUpoOssiBcst B bputanii y 19 cromiTri Ta
XapaKTepU3yBaBCs IUIOCKUM BEPXOM Ta KOPOTKUMHU KPHUCAMMU.

(52) “Why, I'd recognize those size-fourteen clodhoppers you got on anywhere. ”
(FGTWSC)

Clodhoppers mo3nadaioTh Bakke B3yTTSA 3 TOBCTOIO TigoimiBoro. ITpoTe, SIKIIO

3BEpHYTHCS 3a JOMOMOroI 10 cioBHHMKa, To “clodhopper” — me mroamHa, II0
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NepecyBaEeThCcsl HE3rpabHO Ta Myke MoBULIBHO. [lokimamarounMch Ha 1€ TOHATTS CTae
3p0O3yMLJIO, YOMY II€ BiJIOYBAETHCS caMe TakK.

(32) “I came home the other afternoon looking so smart in my new snood that |
got over at Opal’s beauty shop.” (FGTWSC)

[TorsTTS SNO0J BHKOPUCTOBYIOTH y Cepr Kpacu Ta MO3HAYAE BOHO HEBEITUKUH
MIIIIEYOK, KyJId XOBAaIOTh BOJIOCCS Ta BUTIIANAE IIKaBUM akcecyapoMm. Bin OyB myxe
nonyysipanii ae y 1930-40-x pokax.

[MoHsTTs, 1110 BiTOOpaXarOTh OOVT (1ka).

(59) “And her dumplings were so light they would float in the air and you’d have
to catch ‘em to eat 'em.” (FGTWSC)

(31) “Even at eleven, they say she could make the most delicious biscuits and
gravy, cobbler, fried chicken, turnip greens, and black-eyed peas. ” (FGTWSC).
Cobbler — e TepmiH, mo mo3Havae TpamuIiiiHy CTpaBy, 30KpeMa Ha MiBIHI AMEPUKU
Ta TI03HAYa€ JIeCepT, IO CKIANAeThesa 3 (GPYKTOBOI abd0 1HIIOI COJIOHOI HAYMHKHU Ta
IIOKPHUBAECTHCA piI[KI/IM tictoM. Came oa CTpaBa € IMHPOKO IIOIIYJIAPHOIO B
aMEpPUKaHCHKIN Ta OpUTAHCHKIN KyXHSIX.

(20) “If there is anybody that has not been there yet, Idgie says that the breakfast
hours are from 5:30-7:30, and you can get eggs, grits, biscuits, bacon, sausage, ham
and red-eye gravy, and coffee for 25¢.” (FGTWSC)

Red-eye gravy — 1ie TepMiH, 10 MO3HAYa€ TPAAUIIAHY CKJIAJIOBY 0 CTPaBH 3
IIMHKK, a caMmMe coyc, sikui nputamaHHuid ming miBaeHHoi kyxHi CIIIA. Ileit coyc
CKJIaJIA€ThCS 3 TM1ICMaXKEHOT Ha CKOBOPOJI1 apOMaTHOT IITMHKH 3 CIICIIsIMU B IIOE€THAHHS 3
4OpHOIO KaBoro. HaltyacTimie ii moitoTh pa3oM 3 M'SCHUMH CTpaBaMH, LJTbHO3EPHOBOIO
KpyIoro Ta BUpoOaMu 3 TiCTa.

(29) “Evelyn opened her purse and gave Mrs. Threadgoode one of the pimiento-

cheese sandwiches she had wrapped in wax paper, and brought from home.”
(FGTWSC)

The pimiento-cheese BigHOCHTBCS 30KpeMa A0 XK Ta PI3HOMAaHITHUX
TpaguiiHUX cTpaB. “Pimiento-cheese”, «cup MIM'€HTO» — 1€ CHUpHA HamasKa, 1110 y

CKJIaJ] SIKO1 BXOJIUTh MaliOHE3, TIepellh Ta CHellil, 0 poOJIsSITh 11 HaA3BUYaitHO TOCTPOIO.
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(72) “Turkey Buzzard Pie Ala Mode.” (FGTWSC)

A la mode — e TepMmiH, 1110 MO3HAYAE MMOJIAYY JECEPTY 3 KYJIbKOK MOPO3HMBA 5K
JIOTIOBHEHHSI JI0 CTPAaBH.
y HedhopMaJIbHOMY CHIJIKYBaHHI Ta ITO3HAYa€ 1Ky Ta Pi3HI iCTIBHI MPOTYKTH.

(16) “She looked at her taco.” (FGTWSC)

Taco — me TpamuuiiiHa MEKCHKAaHCbKa CTpaBa, IO Haragye CeHABIY Ta
CKJIQIA€THCS 3 PI3HOTO POy HAYMHKH.

(3) “l used to love Tootsie Rolls, but, you know, those things can pull your teeth
out if you re not careful—a Bit-O-Honey will do the same thing! ” (FGTWSC)

Tootsie Rolls ta Bit-O-Honey 306paxyrots nonyisipHi Ha3Bu Iykepok y CIIIA.
Tootsie Rolls BUTOTOBIISIIMCS 3 MIOKOJIAJHOI KapaMeIbHOI Macu i Oyiau HaWnepIIuMHU
IyKepKaMmH, 110 Oyniv BuUmyileHi B ynakoBii. Bit-O-Honey mictuth y ckiani ropixu,
Kapamelb Ta Me/I.

IToHATTA, 1110 BinoOpaxar0Th NMoOYT (MeOJIi, dKUTIIO, 00JIATHAHHS ).

(5) “And they started running, just like the hundred and twenty-two other
residents of that particular Hooverville that night.” (FGTWSC)

VY HaBejeHOMY (parMeHTI MOXHa CHocTepiratu Taky Has3By sk Hooverville. 1le
MOCEJICHHS, 1110 Oy TyBaKCs KOJKUCh 3 PI3HOTO MaTepialy, TAKOro sIKk MeTall, epeBUHA I
kapToHy B mnepion Benukoi enpecii B CIIIA, npoTe 3roioM, KOJIM CUTYyallisl B KpaiHi
HOpMaJi3yBanacs, Il MOCEICHHS 3HUKIIH.

(38) “At the counter they had potato chips and pig skins on a rack, combs and

chewin’ tobacco, fishing lures and little corncob pipes. ” (FGTWSC)

Corncob pipes — 1ie JOJIbKU IS KypiHHS BHTOTOBJICHI 3 Ka4aHiB KYKypyA3H Ta
ocobmBo € nonysipaumu y CHIA.

(41) “The Silver Crescent even had little tiny Venetian blinds for each windo. ”
(FGTWSC)

Venetian blinds — me Tum xamo3i, mo OyB momyispu3zoBaHuii y Benerii Ta

CKJIQZIAETHCS 3 TOPU3OHTATIBHUX CMYKOK Ta BUTOTOBJISIETHCS 3 PI3HUX MaTepiaiB.

(55) “Artis found the neighborhood extremely pleasant.” (FGTWSC)
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Neighborhood — 1iei TepMiH BUKOPHCTOBYIOTh ISl OIIMCY MICIIEBOCTI, 1€ JOIH
IPOXKMBAIOTh MOPYY OAMH 3 OJHHM Y JKHTJIOBIM 30HI Ta (opMyioTh Trpomany. B
MOPIBHSHHI 3 YKPAalHCBKOIO MOBOIO, II€ TIOHSATTS € TPIMIKKM Pi3HE Ta Ma€ CBOI

0COOJIUBOCTI.

(28) “He went around the back and knocked on the screen door. ” (FGTWSC)

The screen door — me Tunm naBepel, MO0 CKIAAAIOTHCA 3 JIBOX YACTHH, SKi
PO3XOIATHCSA Yy MIPOTHIICIKHI OOKHU JIJISI TOTO 1100 MPOMYCKATH MOBITPS Ta 3aXHUIATH JIM
BiJl KoMax. MOXXIIUBI Bepcii MepeKiany: «eKpan», «IBEpi-CITKa», «IIMPMay, «IBepi 3
MOCKITHOIO CITKOIOY.

(34) “The old trellis, leaning on the back of the house, was entirely covered with
thousands of little pink sweetheart roses, blooming like they had no idea that the people
inside had left long ago.” (FGTWSC)

Trellis — me TtepmiH, IO BHKOPUCTOBYETHCS JUIS IIO3HAYCHHS HEBEIUKOI
KOHCTPYKIIii 3 JIepeBa YM METally, SIKa BHKOPHUCTOBYETBHCS IS MATPUMKH CaIOBUX
POCIIHH, II00 BOHU MOTJIM ONKUPATHUCS Ha Hel.

(26) “The bathroom was big and had a light bulb hanging down from the ceiling,
and when he pulled it he saw that there was a big stand-up clawfoot tub over in the
corner, with a black rubber stopper on a chain. ” (FGTWSC)

Clawfoot tub mo3nauae 0coGIMBOCTI 30BHINIHBOTO IHTEP'€PY BAaHHOT, IO MA€E
qyJIepHAIbKUI BUTIISA, a came «y GopMi mazypiBy.

[HousarTs, 10 Hanexath 10 chepu mooyTy (TPaHCIIOPT).

(78) “On Saturdays, when Evelyn Couch went shopping, she always drove Ed’s
big Ford LTD.” (FGTWSC)

Ford LTD — mne mapka aBTOMOOLIsA, Mo BupoOisiacs y 1960-x pokax,
371€01IBIIIOT0 B aMEPUKAaHCHKOMY OTOYCHHI 32 KOM(OPT Ta TOCTYIHICTb.

(18) “Cleo and Julian and two of their friends, Wilbur Weems and Billy Limeway,
were in the Model T. ” (FGTWSC)

The Model T — e Ha3Ba aBTOMOOLIS, 1110 BUPOOIISIBCS Ha moyaTky 90-X poOKiB B

Amepulll Ta “nocaiuB AMEpHUKY Ha HOTH .



44

(14) “Sipsey said since he came off the train, she would just call him George

Pullman Peavey, after the man that invented the pullman car.” (FGTWSC)

Pullman car — 1ie BeNMKUI 3aIi3HUYHAN CHAJIBHAN BaroH, 1o OyJio CTBOPEHO y
CIIJA na nouatky 90-x Ha 4ecTh 3acHOBHHMKA KomraHii [[xona Ilynmbmana s
MacaXUPCHKUX MEPEBE3CHb.

Y TBOpi 3raayioThCs MOHATTA, IO BapTo BigHeCTH 10 chepu OCBITH, cdepu
oOcnyroByBaHHs, cepu JyXOBHOTO MHUCTEITBA, a caMe MOHSTTS, IO BiIOOPaKaloOTh
MYy3UKy 1 TaHIll, MiCHi, (OJIBKIOp, 3BMYAi Ta TpajauIlli, OCBITHI MOHATTSA, MY3UYHI
IHCTPYMEHTH, PEIITiIO.

[ToHATTS, 1110 MAXOTH BITHOMIEHHS JI0 C(hepu OCBITH.

(53) “She and her girl friends smoked one Kent cigarette at their sorority
meetings, and at a pajama party they maybe had a beer, but that was it. ” (FGTWSC)

Sorority meeting — me 300pH, MEpeBaXHO B SKUX OEpPyTh y4acTh JiBYaTa Ta
MPOBOJIATHCS BOHU y KoJle[kax Ta yHiBepcuteTax CIIA.

(36) “This B-average student is also on the first string baseball and basketball
team.” (FGTWSC)

VY noganomy ¢parmenti B-average student mo3nauae mo3Hauae y4Hs/CTyICHTA,
AKUM TOKa3zye n0o0pi pe3ynbTaTd y HaB4YaHHI. Cuctema owiHioBaHHs B CLHA Tpimku
BIJIPIBHSIETHCS BIJ YKPAiHCBKOI 1 XapaKTEPU3YEThCS BUKOPUCTAHHAM «OYKBY», IO
MO3HAYaI0Th YCIIIXKM B TMpPOIECI HaBYaHHA. A — «BIAMIHHO», B — «1o6pe», C —
«3a10BiTbHOY, F — «He3amoBinpbHO». Ha ykpaiHChKY MOBY 1€ MOKHA MEPEKJIaCTH SIK
«YYEHB, 1110 TIOKA3Y€ XOPOII Pe3yJIbTaTu» ab0 «y4eHb 3 XOPOIIO0 YCIIIITHICTION.

[TousarTs, o BiAHOCATHCS 10 chepu npar (rmpodecii).

»

(33) “They used to dress him up like a_bellboy, sold Phillip Morris cigarettes.
(FGTWSC)

Bellboy — 1ie TepMiH, 1110 mMo3HAYa€e JTIOAMHY B O0OOB'S3KH SIKOi BXOJUTH HOCHTH
Oarax, BIIKpUBATH JIBEP1, 3yCTPIUaT FOCTEN B TOTEJI.

(35) “Since then, he has been cook, freight trucker, station porter, dining car

waiter, parlor car porter, and was promoted to pullman porter in 1935.” (FGTWSC)
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Pullman porter mo3nauae npodeciro, 1o MOB'A3aHA 3 3aTI3HUYHUM CIIOTYYCHHS.
[{e MpoBITHUK Y BETUKOMY CIAJIBHOMY BaroHi.

[MoHsTTSA, 1110 BITHOCATHCS 10 chepu 00CIyroBYBaHHS (KpacH).

(56) “Two weeks after Ruth Jamison left to go home and get married, Idgie drove
into Valdosta and parked on the main street, in front of the newspaper office, next to the
barbershop. ” (FGTWSC)

300pakeHnii TepMIH B3Ke NMEBHUI Yac MaHye B HalIii cepu Kpacu, a i 0cOOIUBO
300pakye MepyKapHIO BUKIIFOYHO JIJIs1 0Ci0 90soBivoi crari. [Ipote enunHOTO CiioBa, 110
BIJINOB1J1aJI0 O 111 Ha3B1 HEMA€ Y YKPaiHCBhKINA KyJIbTYpl, TOMY NMEPEKIAAAI0Th YACTO SIK

«J0JIOBIYA IICPYKApPHI>,

(15) “Opal said the prices would still be the same: shampoo and set for 50¢, and
a_permanent for $1.50. ” (FGTWSC)

Permanent — 1me camoHHa Tmpoueaypa, fAKa 3MIHIOE CTPYKTYpPy BOJIOCCS
MEePEeTBOPIOIOYM HOro B OXaiHI 3aBUTKU 3a JOMOMOrow OiryAiB al0o 1HIIUN
CTalJIMHTOBUX 3aC001B.

[ToHsTTS, 1110 MAIOTh BUTHOIIEHHS 0 JYXOBHOI KYJIBTYDHU Ta MUCTENTBA (DEIITIA).

(79) “... and we had just had the best time at our BYO church picnic.”
(FGTWSC)

AobGpeBiatypa BYO BUKOPHCTOBY€ETBCSI JUIsl TTO3HAYEHHS IIEPKOBHOI OpraHizarlii
JUTsl OanTHUCTIB, AKI 3a3BUYail 30MParOThCs, 100 MPOBECTH PI3HOMAHITHI He(OpMabHI
3yCTpiyi.

(80) “...and EImo Williams read a selection he found on this page of the little red

Salvation Army songbook he always carried with him.” (FGTWSC)

Salvation Army — 11e XpUCTHUSIHChbKa OpraHi3allis, 110 Jisia 3 METOIO JOIIOMOITH
O1HIM YacTHHI HaceJeHHs Ta OOpPOTHUCS 3 COLIATbHOI HepiBHICTIO. CriodyaTtky BOHA
¢dbynkuionysana B JIonaoHi, ane 3ronom takox y CIIA.

(68) “The congregation swayed and responded with, “Yes sir, His will be
done.” ”(FGTWSC)
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Congregation — e aroaM, IO JOTPUMYIOTHCS OJHIET BipH Ta BIABIAYIOTH
peryJIIpHO peiriiiHi 310paHHs Ta oOpsad B OJHIM IEepkBi. Takok X Ha3WBaIOTh
napadissHamMH.

[IoHATTA, IO MAIOTh BiI[HOHIeHHSI JI0 IYXOBHOI KYJIbTYPHU Ta MHUCTEIITBA (DiSHOFO

pOIY IOAII, CBSATA, AKTUBHOCTI).

(23) “A hayride was sponsored by the Baptist church.” (FGTWSC)

Bzarani, hayride mo3nauae CBATKOBY IOJIi0, SIKa BKJIIOYAaE€ B ceOe KaTaHHS Ha
BIIKpDUTOMY TPAHCHOPTHOMY 3aco0i, a 30KpeMa BO31 3 CIHOM Ta € TPaIHIiIHOI0
aMEpPUKAHCHhKOI0 Ta KaHAJChKOI OCOOJIMBICTIO B 4YECTh 3aKpUTTS CE30HY 300py
ypOXKaro.

(22) “The pageant The History of Whistle Stop that was presented over at the
school was a reminder that the Indians who used to live around here were a brave and
fierce-like people.” (FGTWSC)

B naBeneHo ¢parMeHTI NpoJeMOHCTPOBAHO JIAKYHApHY OJWHUIO Pageant, mo
IICPCKIIAAAETLCA Ha pra'l'HCbe MOBY SK «IIOKa3 KHMBHUX KapTHH). ToOTo Ic HC IIPOCTO
BHCTAaBa, a IPOLEC AKUM BKIIOYAE BIJOOPAKEHHS! MUHYJIMX MO, pI3HOMAaHITHI MOKAa31
BUTBOPIB MHUCTELITBA Ta O3HAWOMIICHHSI 3 KYJBTYPHOIO CIAIIMHOI TOI Y 1HIIOT
KYJIbTYpH.

(73) “Stump Threadgoode, still a good-looking man at fifty-seven, was at his
daughter Norma’s house for Thanksgiving dinner.” (FGTWSC)

Thanksgiving BigHOCHTBCS 110 Ha3B JEPKaBHUX CBAT Ta IIO3HAYAE CBITO
«ITomstkuy», 0 CBATKYETHCS B KOBTHI Ta Jucronal y CIIA.

(23) “I thought tramping would be fun.” (FGTWSC)

Y HaBeJIeHOMY TMPHKJIaJi aBTOPKAa BHKOPUCTAB IMOHATTS  tramping,  skwuii
MO3HA4Ya€ TMEBHOTO POAY BIAMOYMHOK, IO 3AIMCHIOETHCS HA JdalieKl BIJACTaHI IO
0e3I0p1OKI0, Maroud 3 coOOK BCe HEOOXigHe oOJagHaHHA, 1Ky, MICIE I CHY Ta
JIO1aTKOBI MPUJIAJTH.

(45) “...only Bobby Lee had them filled with ink and had dropped one on some
big city councilman’s wife when they were going into the hotel for some shindig.”
(FGTWSC)
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Shindig — me cieHroBuii Bupa3 mis BigoOpakeHHsS Ty4HOro, IJIAMYPHOIO Ta
MacITaOHOTO CBATKYBaHHSI.

[TOHSATTS, 1110 MAIOTh BiTHOIICHHS JIO AYXOBHOI KYJIbTYPH Ta MHUCTEITBA (MYy3HKa
Ta TaHIIl).

(10) “The pianist in “Creole” gets on a boogie-woodie kick that’s odd but
effective. ” (FGTWSC)

Boogie-woogie € sxanpoM TaHilo, 1m0 BuHUK y CIIIA Ha mouatky 20-r0 CTONITTS
Ta XapaKTepHUN MIBUAKUMH PyXaMH, pUTMIYHOIO MY3HKOIO 1 IMIIPOBI3AIII€IO.
(30) “Then, to make matters worse, Edward or Julian or one of the boys had

carried the Victrola out in the yard and was winding away on it, playing ‘The Sheik of
Araby’ while Buddy hootchy-kootchied all around the yard. ” (FGTWSC)

To hootchy-kootchy — 1e TepMiH, 110 MOXOAWTH Bia Ha3Bu TaHIo “hoochie
coochie”. lle TaHenp, 110 € JOCUTh MPOBOKATUBHUN Ta HAOyB momyssipHocTi B 20
cromtri B CIIA. Bin Big3HauMBCs SCKpaBUMHM Ta BIAKPUTUMHU KOCTIOMAMH,
3aMaJIbHUMHU TaHISIMH Ta TYYHOI MY3UKOI. TakuM YHMHOM BHUHUKIO Ji€cioBo {0
hootchy-kootchy — «npucTtpacHo BUTaHIIEOBYBATHY.

(42) “Then somebody played a sad hillbilly song about lost love...” (FGTWSC)

Bzarami tepmin hillbilly € monynspuuii cepen amepukaHChKOI CHUTBHOTH Ta
MO3HA4Ya€ OKpPEMY TPYIy JIIOJACH, 10 MPOKUBAE MEPEBAXKHO Yy CLILCHKINA MICIEBOCTI,
30KpeMa B Arranavyax, Ta HE BOJIOJIE BEIMKUMU CTaTKaMU, Ma€ Creludiuny KyJabTypy
Ta 3BHYai. BuUXOAs4nm B I[bOTO TMO3HAYEHHS, WOTO TaKOXX BHKOPUCTOBYIOTH JIIsI
MO3HAYEHHS MY3UKH, siKa OyJia IpuTaMaHHa JJisl 1€i CITLHOTH.

(9) “...and the way he acted in church, still singing that old coon-shine, ragtime
gospel music of his.” (FGTWSC)

Ragtime — 1e cTrIb My3uKH, 110 3'SBUBCS HanpukiHii 19-ro cromitrs B CLIA Ta
OyB XapakTepHHUU «PBAaHUMU» MEJIOAISIMH, PI3KUMU Ta SCKPAaBUMHU PUTMIYHUMU
cnosiykamu. [lianiHO OyJi0 OCHOBHMM MY3WYHHM 1HCTPYMEHTOM B LIbOMY CTHJII Ta B
3araJbHOMY I My3HKa MOKJIajla TOYaTOK PO3BUTKY JIXKa3y Ta MOM-MY3HKH.

(46) “...when Bessie Smith sang on somebody’s Victrola, “I ain’t got nobody,”
everybody in Tin Top Alley felt sorry for her. ” (FGTWSC)
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Victrola — ye 6peno epamogonis, wo 6yeé nonyaspuuii na nouamky 20-20
cmoaimms [ MmaKum YUHOM HA3UBAIU.

VY TBOp1 3ragyroThCs peanii, MO BIAOOPaXAIOTh E€THIYHI O00'€KTH, a came
MO3HAYCHHS 0C10 3a iX MiciieM nepeOyBaHHs 1 MPI3BUCHKA.

[ToHATTSA, 110 B1IOOpaXkaroTh €THIYHI 00’ €KTH (IPEACTaBHUKN E€THIYHHUX IPVII Ta

[PI3BUCHKA).

(63) “Italians weren’t wops or dagos, and there were no more kikes, Japs, chinks,

or spics in polite conversation. ” (FGTWSC)

Jlist  geMoHCTpaliidi 3HEBaXKJIMBOTO, PACUCTCHKOTO CTaBJICHHS W 3 METOI0
00pa3uTH MEeBHHUX OCi0 BUKOPHCTOBYIOTH MoHATTs dagos, kikes, Japs, chinks, or spics,
o no3HayaroTh ocid 3 teputopiid Icmawmii, Ilopryrami, Itami, SAnonii, Kurtato Ta
MIPEICTABHUKIB €BPEUCHKOT CIUILHOTH 3217151 IPUHUKEHHS IXHHOT'O MTOXOJPKEHHS.

(7) “...and when Naughty Bird found out that he had moved in with an almost
white, but not quite, high yellow octoroon in New Orleans, it just about killed her.”
(FGTWSC) .

Octoroon mo3naudae oco0y, sika Mae apukaHChKe/aOOpPUTCHHE KOPIHHS, a came
XTOCh 3 WIEHIB CiM'T OyB TEMHOMIKipUM. 3a3BU4Yail 11€ TOHSTTS BHUKOPUCTOBYIOTH Yy
oOpa3nuBiii MaHepl.

(6) “Nobody wants to eat in the same place that niggers come, it’s not right and
you just ought not be doin’ it.” (FGTWSC)

Niggers BIZHOCHUTBCS JI0 TO3HAYCHHS OKpeMOi Tpymd  JIIOJeH, o
XapaKTEepU3yIThCA TEMHUM KOJBOPOM WIKipH, TouHime adpoamepukaHiis. L{g Ha3Ba
BBAXXAETHCSI OOpa3NMBOIO Ta ii HaBITH 3aMiHIOBAIU €BGEMI3MOM — CJIOBO Ha JITEPY
«H». Ile cioBo 3a3BMyail BUKOPHUCTOBYIOTH IMiJI Yac 3HEBAXKJIMBOIO CIUIKYBaHHS 3
oco0amMu Takoi TPYIU Ta IJIsl TO3HAYEHHS iX SIK <JTFOJICH 1HIIIOTO COPTY».

(12) “The only white people they could get to work down there were the Cajuns,
and they called them turpentine niggers.” (FGTWSC)

Cajuns — e mpeacTaBHUKK €THIYHOI Ipynu (paHKOKAHAIIIB, IO TPOXHBAIOThH
nepeBakHo y mrati Jlyiziana. [IpeacTaBHUKH I1i€l TPy MarOTh YHIKAJIBHY KYJIbTYpPYy

Ta TPAJHUIIii, IK1 yTBOPUJIIKCS B PE3YJIbTATI MMOETHAHHS PI3HUX MOB.
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(40) “I think he was half Indian, or maybe he was Eye-talian, but whatever he

was, you wouldn’t want to meet up with him on a dark night, I can tell you that.”
(FGTWSC)

B nmanomy xonrtekcti Eye-talian BukopucToByeTbhes, 100 MPUHH3UTH T1IHICTH
JIOAVHY, IO Ma€ BIAHOMIEHHS JO0 AaMEpPUKAHCHKO-ITATIMChKOI KyJIbTYypH Ta y
3HEBAXKJIMBOMY PYyCJi 300pa3uTu ocil, ki HaueOTO )KUBYTH 1 JTicax Ta HA KyKypyA3STHUX
TIOJISIX.

(47) “I will not have you acting like white trash.” (FGTWSC)

White trash — Take mno3HAa4YeHHS BHUKOPUCTOBYIOTH Ui IIO3HAYCHHS OLIHX
aMEpHUKaHIIIB, 5Kl 32 MEBHUX YMOB XUBYTh Y 3JIMJHSX Ta BBAXKAIOTHCSA «BIAXOJAMHU
CYCHIJIBLCTBAY.

[ToHsATTS, 110 BIIOOPAXATh MIpH Ta Tponr (IrpoIlloOBUX OJWHHUIL Ta OJHUHUI

BUMIPIOBAHHSA ).

(19) “Mine was a tiny little thing and she worked so hard, | tipped her fifty
cents.” (FGTWSC)

Cent — 11e TepMiH, 110 BIAHOCUTHCS J0 TPOIIOBUX OJWHHUIIb Ta BAIIOTHOTO (DOHIY
70J1apa, €BPO YU 1HIIOT BATIOTH I BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IPIOHUX HOMIHAIIB.

(67) “You know, you could get five of them for a quarter.” (FGTWSC)

Quarter — e amepruKaHChKka MOHETA HOMIHAJIOM 25 TIEHTIB.

(57) “His daddy left him about eight hundred acres of land about ten miles south
of town, so he doesn’t come in much anymore.” (FGTWSC)

AcCres — e oauHMI BUMIpIOBaHHS 3eMelabHUX MUISHOK B CIIIA Ta mo3Hauae
0046,85 meTpiB KBapaTHUX.

(58) “It was only two inches deep, but they rolled in it and made snowballs. ”
(FGTWSC)

Inch — 11e oauHMIIS BUMIpIOBaHHS JOBKHHU B KpaiHaX AMEPHKH.

(21) “My other half was out at the railroad yards, hanging out where they ve
been painting all the troop trains, and he fell into a 250-gallon vat of lacquer.”
(FGTWSC)

Galoon — e ouHMIIS BUMIPIOBAHHS PIIMHU Y aHTJIOMOBHUX KpaiHax.
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[ToHsATTS, 1110 BiDOOPAKAKOTH MTO3HAYEHHS VIPYIVBAHb Ta 0CI0.

(25) “She allowed rats to chew all slumlords to death, and sent food and birth
control methods, for men as well as women, to the poor people of the world.”
(FGTWSC)

Slumlords — me TepMmiH, 0 TO3HaYae 0ci0, IO 37a0Th JKUTIO B HETIHHUX
yMOBax JJIsl IPOXKUBAHHS, 3a3BUYall y 3IIUIHSAX Ta KOPUCTYIOTHCS CBOIM CTaHOM H KpiM
TOro, OepyTb HEOOIpYHTOBAaHO BHCOKY IUIaTy 3a Ie. TakuM YHHOM aBTOpKa
BUKOPHCTaJIa TIPEACTABIICHUA TEPMiH, OO HATOJOCHUTH Ha HATJIOCTI Ta 3apPO3yMIIOCTI
300pakeHux ocio.

(54) “He is thought to be a transient.” (FGTWSC)

Transient — me mmoauHa, sKa HE MAa€ IOCTIHHOTO MiCHs MPOXXUBAHHS, €
«THUMYACOBUM YKUTEJIEM» Ta MOJAOPOKYE 3 MICIS Ha MICIIE.

(64) “He had never been anything more than just a tomato-can vagabond, hobo,
knight of the road, down-and-outer. ” (FGTWSC)

Vagabond no3nauae oco0y, sika HeMa€ MOCTIHHOTO MiCIisd IPOXKUBAHHS Ta BEJC
KOYOBUH CHIOCIO KUTTS MEPEIKIKAI0YH 3 MICLA Ha Miclie. B MuHyiioMy 11eil TepMiH MaB
HETaTUBHUN KOHTEKCT, MPOTE€ B CyYaCHOMY CBITI BiH TO3Ha4a€ CBOOOIOIOOUBY

JIOJIUHY, KA I[IHY€ HE3aJICKHICTb.

(27) “But then, | was always a tagalong sort of person . ”(FGTWSC)

Tagalong BUKOpUCTOBYIOTb, JJIs TIO3HAYCHHS 0COOH, SIKa BECh Yac XOMTh CJIiIOM
3a THIIMMU 3a3BU4ail 0€3 3ampoIleHHS.

(49) “Those hoboes had an honor system.” (FGTWSC)

BapTto 3a3HauuTH, 1110 B 1aHOMY pedeHHI NODO Mae cxorke 3HAYCHHS JI0 TEPMIiHY
vagabond, mnpote mo3Hauae JOAMHY, SKa MEPEIXKIKAE 3 MICI HA MICIE Y IMOIIyKax
KpaIoro XUTTS 4 poOOTH, BUKOPUCTOBYIOUHU 3/1e0uIbIIoro moTsaru. Lleit Tepmin OyB
nonyJisipHui mia yac Benukoro Jlenpecii B Amepuili Ha noyatky 20-ro cTomrTTd. Xoua
Ha BiIMiHHY Bix vagabond — hoboes npariroe 3a BiacHo1 BOIi.

(8) “She had gotten that from her daddy, Big Jack Bates, a part-time bootlegger
who weighed in at about three hundred pounds and loved to have a good time.”
(FGTWSC)
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Bootlegger — me ocoba, sika 3aliMa€TbCcsl HEJICTAAbHUM Ta  IMiAMLIBHUM
BUPOOHUIITBOM, TOPTIBJICIO Ta PO3MOBCIOHKEHHSAM CIUPTHUX HamoiB y 1920 — 1930-x
pokax. Y Ti 4acW MPOJaX AJKOTOJIO OyB 3a00pOHEHHWH, TOMY Il JIFOAHM 3IIHCHIOBAIN
TaKOTO POAY AiSUTbHICTB, 100 MOMIUPHUTH aJTKOTOJIbHI HAIO1 cepe/l HACEICHHH.

(70) “Graffiti offenders were to be dipped in a vat of indelible ink.” (FGTWSC)

Graffiti offenders BukopucTOBYIOTH, 100 OmNMUCATH JIIOJEH, SIKi 3IIHCHIOIOTH
HE3aKOHHI J1i Ta TpaBOBlI IMPABOMOPYIICHHS Yy BUIVIAAI BaHAamisMy. A came
PO3MAaNIbOBYIOTh PI3HOMaHITHI OyAiBIIi, TPAHCIIOPT, CTIHH TOIIIO.

(13) “Buddy was not a snob, but Leona was, and she nearly fainted at the table
when she saw Eva.” ( FGTWSC)

JIJ1st TTO3HaYEHHS JIFOANMHHM, 10 TIparHe HaJIEeKaTH J0 BUCOKOTO KOJIa CyCHIhCTBA
BHUKOPHCTOBYIOTh TO3HAauYeHHs SNOD. Taka jroaMHa xapakTepHa 3a CBOIO MUXATICTh Ta
3apO3yMUTICTb.

(62) “To Evelyn Couch and her cronies in poundage...” (FGTWSC)

Cronies — 1ie HehopMabHE HAWMEHYBAHHS, [0 BUKOPUCTOBYETHCS IS OIKCY
ONM3bKUX JIPYy3iB, SKI TOTOBI 3pOOMTH BCE MOXJIMBE a0W JOMOMOITH Y CKJIaJHUX
KUTTEBUX CHUTYallisIX, HABITh HA IIKOJY 1HIIUM, IPOTE YaCTO TaKi OCOOM € HEYECHI Ta
B1JI SIKUX MOHa O4iKyBaTH OyIb-4OTO.

[TOHATTS, 1110 BIAHOCSITHLCS 10 CYCHIbHO-TOJIITUYHOTO KUTTSL.

(11) “Itis not an Indian, said the coroner in Birmingham.” ( FGTWSC)

VY 300pakeHOMy TMpPHUKIIAAl aBTOpPKAa BUKOpPUCTala TEPMiH COrONEr, mio mo3Hayae
0co0y, sika 3aiMa€TbCS PO3CIITyBaHHAM CMEPTEH, SKUM HEMAa€ JIOTTYHOTO TOSICHEHHS
Ta HAMaraeThCs JIUTH 1ICTUHH.

(4) “...minute he heard the sound of men running and shouting, he knew it was
the Legion.” (FGTWSC)

Legion — 1e momiTH4yHA opraHi3aris, mo aisuia Ha noyatky 90-x B CIIIA Ta mana
Ha METi JIOTIOMOTTH BETepaHaM BIWHU MOBEPHYTHCS M0 OYICHHOTO KUTTS W HagaTh
MIATPUMKY IXHIM CIM'SIM.

(2) “Cleo said she stood right up to the Ku Klux Klan all by herself, and wouldn 't
let them stop her.” (FGTWSC)
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Ku Klux Klan — e tepopuctuuna opranizariisi B CIIIA, sika BUHUKIA B JPYTii
1oJIOBUHI 19 CTOMITTA ¥ aKTHBHO YMHMJIA OIIP TEMHOIIKIPOMY HACEJICHHIO, BJIAI0YHCh
710 PI3HHUX BHIIB JTIH.

(77) “The groom, Mr. Frank Corley Bennett, was graduated from Valdosta High
School, and later served four years in the military, where he received a wound and was
awarded a Purple Heart.” (FGTWSC)

Purple Heart — e nHaropona, siky orpumytoth BiiicbkoBi B CIIIA, 1o 3a3Hamu
MMOPaHEHb Y 0010 200 3aruHYIIH.
Takum urHOM y TBOpi OyJO PO3MISIHYTO JAKyHH Ta peatli, 10 Hajexarb 0

pi3HHX Ta cdep Ta MO3HAYAIOTh YHIKAIbHI MOHSTTS.

Bucnosku 10 Po3ainy 2

VY apyromy poznauii Oyjio pO3IJISSHYTO Ta ONKMCAHO cherudiky ¥ TpyJaHOII Y
BUSBJICHHI peajiil Ta CTIMKUX BUPA3iB.

OCHOBHUMU TPYJHOILIAMH, SIKI CTOSITh HA NUISIXY BUSABIICHHS peajiil € BIICYTHICTh
BIJIMMOBIAHUKIB HAa TTOYaTKOBUM €Tarax aHaji3y TEKCTY, SIKIIO MH TOBOPHUMO MPO poOOTYy
3 OpHUTiHAJBHUM TEKCTOM W BHSIBJICHHS/aHAJI3 JEKCUYHUX OJWHUIIb, IO € CKIAJHUMU
JUTA IHTEpIpETAallii Ta CTAIOTh MEPEIIKOAOI0 Ha MUISIXY PO3YMIHHS TEKCTY Ta BUMAraroTh
BUKOPUCTAHHS JTOBIIKOBUX MatepiaiiB Jyisl 3[1AWCHEHHS aJeKBAaTHOI IHTEpHpeTalii Ta
TIYMa4CHHS TIOHSATTS.

MeTonoM KOHTPACTUBHOTO aHaIi3y Ta METOJOM CYLLIbHOT BHOIpKH Oy10 0OpaHo
100 npuxnaniB, 3 skux 21 ckimaganu cTiiiki Bupasu t1a /9 — peanii. s BUsSBICHHS
peaniil Ta CTIMKMX BHpa3iB MU OOpasid TBIp aMEPUKAaHChKOi nmucbMeHHUII PeHH1 Dier
«CMaxkeH1 3eneHl momizopu y Kade «3ymuHKa»» W TEepekiaa SKoro 3AiicHuIa
yKpaiHcbKka nepeknaaauka — [ap's [lerpymenko.

Meton cyuinbHOi BHOIpKM JI03BOJIMB HaM: 3pO3yMITH Ta MpoOaHali3yBaTu
MPUHAICKHICTh TOHATH J0 PI3HOMAHITHUX C(Eep BUKOPUCTAHHS, PO3MOAUIATU iX 3a
KaTeropisiMH; MPOaHAII3yBaTH iX YacTOTy B)XMBaHHS, a camMe HOBI BOHM, YU BXKE

3acTapiyli, Y4 BHUWIUIA 3 MOCTIMHOTO BXHUTKY; IOCIIIUTH MEPEeIyMOBH, SIKI CTalH
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OCHOBHUMH YMHHHKAMHU BUHUKHEHHS JaHUX C€JIEMEHTIB; BUSBUTH BiIMOBIIHUKH YH X
BIJICYTHICTb.

Cepen AOCHIIKEHUX CTIMKUX BHPA3iB MU BUIUIMIU CIEHTOBI OHATTS, 3aCTapiii
BUpa3u Ta BHPA3H, 110 HECYTh YHIKaJIbHE 3HAYCHHs. BU3HAYMIN X MPUHAIEKHICTH JI0
aMEpPUKAHCHKOI KYJIbTYPH Ta JOCTIAWIN MOXOKEHHSI IEBHUX BUPA3iB.

[Momo xmacudikaiii peanii, X MOXHaA PO3MOIIIUTH HA: peajii, IO BiTHOCATHCSA
no chepu modyrty (iKy, moOyTOBI 3aKJaad, TPAHCIOPT, KUTIO, MeOJi, oOJiaqHaHHS);
npaii (Ha3Bu mpodeciit), AyXOBHOI KyJIbTypu Ta MUCTENTBa (My3uKa il TaHIl, CBSTa,
3BUYAl, KYJbTYypHI BUCTaBKH, (OJILKIOP); OCBITH; PEJIrii; eTHIYHI 00’ €KTH (MpI3BUCHKA
Ta Ha3BU OCi0 3a MICIEM MPOKUBAHHSA); MIpU Ta rpoinl (OAUHUIN BUMIPIOBAHHS Ta

BaJIIOTA) ¥ CyCHUIBHO-TIOITHYHI peaii (MOJITUYHA JISIIbHICTD 1 COIllabHI SBUIIA).
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PO3/ILJ1 3. MPUHIIUIIN NEPEKJAJY CTIHKAX BUPA3IB TA JIAKYH B
IHPOLECI AHAJII3Y TEKCTIB

3.1. Oco0MBOCTI Ta METOAM NepeKJIany JaKyH
Jlnis mepekiany JeKCUYHUX OJWHUIL MU BHKOPHUCTOBYBAJIM HACTYIHI METOJIU:
TpaHCTITEpaIlifo, TPAHCKPHUIIIIO, OMUCOBUA METOJ, METOJ BUKOPHCTAaHHS AaHAJOTYy,
reHepaizailito, KaIbKyBaHHS Ta KOMOIHOBaAaHUN METO/] TIepeKIIay.

(1) “On the way down he’d seen the name of the cafe written on the walls of

several boxcars, so when he saw the sign WHISTLE STOP, ALABAMA, he jumped off . ”

(FGTWSC) — «/lopoeoto tiomy Ha oui KilbKa paszie HAMpanuia pekiama ybo2o kage,
HAMANIb08AHA HA CMIHAX KPUMUX B8A20HI8, MOMC KOJU 8IH nomimue 3Hax «Bici-Cmon,

Anabamay, mo 3ickouus.» (C3I1K3, 23)

VY nanoMy ¢parMeHTI nepeksiagauka 3acTocyBaja TPaHCKPHUIILIIIO, 10 MepenaTu
WHISTLE STOP, ALABAMA sik «Bicn-Crom, Anmabamay, 1o OyJ0 BipHUM PillICHHSM,
aJI’)Ke TAaKUM YMHOM 30epiraeTbcs Mo4aTkoBa Ha3Ba, 3ByYaHHs Ta ii 0COOJIMBOCTI.

(2) “Cleo said she stood right up to the Ku Klux Klan all by herself, and wouldn 't

let them stop her.” (FGTWSC) — «3a crosamu Kneo, sona cama npomucmosiia yiiomy

Ky-Knyke-Knany, ane ii 6yno ne synunumu.» (C3I1K3, 48)

Y mpomy peuenni Ku Klux Klan 6yso mepekiaaeHo 3a JOIOMOTOr0 TPaHCKPHUIIIIT
Ta JOJAATKOBO HaJaJla MPUMITKY BHU3Y TEKCTY IS PO3TIyMAuCHHS I[bOTO ITOHSITTSI.

(3) “I used to love Tootsie Rolls, but, you know, those things can pull your teeth
out if you're not careful—a Bit-O-Honey will do the same thing!” (FGTWSC) —

«Komuce s mobuna «Tyrei Pommy , ane, 3HaeTe, Bij IMX peuel y Bac MOXKYTh 3yOu
BHmacTH, i Big «bit-O-Xani» tex!» (C3I1K3, 64)

B nmanomy Bumaaky, mo0 TepeKkiIacTH Ha3BM I[YKEPKIB IepeKagadyka
BUKOPHCTaJa TPAHCKPHUITIIIO Ta HajJalla JOIaTKOBI MPUMITKU BHU3Y TEKCTY.

(4) “The minute he heard the sound of men running and shouting, he knew it was
the Legion.” (FGTWSC) — «Hacmynnoi mumi, nouyewu 6ic i Kpuku 3Hao8opy, 6iH
3po3ymis, wo ye «Jlecion».» (C3I1K3, 114)

B nHaBegeHOoMy (pparMeHTI TakoX MOXKHA CIIOCTEpIraTH SIBUIIE TpaHCHIITepallii,

10 BIATBOPIOE aBTEHTUYHE 3BYYaHHSI MOHATTS ¥ JUIsl pEIUIi€HTa YKPATHCHKOTO TEKCTY .
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(5) “And they started running, just like the hundred and twenty-two other
residents of that particular Hooverville that night.” (FGTWSC) — «I éonu nycmunucs

HABMbOKU, SIK | CMOo 08a0ysims 06a iHwi mewranyi yboeo «I yeepsiniay.» (C3I1K3, 115)

Hooverville Oymo nmepekiaseHo 3a JOMOMOTO TPAHCKPUOYBAHHS 3 €JIEMEHTAMH
amanTtarii. Takum dYnHOM 1€ 30€peryio OpuTiHAIbHE TIO3HAYEHHS W  HE
MEePEHABAHTAXUIIO PEYCHHS JOJATKOBUMH IIOSCHCHHSIMH, aJDKE TMEpeKiiajadka BKe
3po6uJa 11e B popMi NPUMITKA BHU3Y CTOPIHKH.

(6) “Nobody wants to eat in the same place that niggers come, it’s not right and
you just ought not be doin’ it.” (FGTWSC) — «Hixmo wue xoue icmu mam, Oe
00CNye08yI0Myb  Hicepis, ye HenpasuibHo, I Mu NpoCcmo He MAEW Ybo2co poOUmMU.»
(C3IIK3, 50)

SBume TpaHCKpUOYBaHHS 3 €JEMEHTAMHU ajamnTaiii y HaBeJEHOMY pEuYeHHI
BIIYYHO BIATBOpIOE crenudiky cioBa Ta HOro XapakTepHI OCOOJMBOCTI, $IKI HeE
BTPATUJIMCS B IPOLIECI TEPEKIIALY.

(7) “...and when Naughty Bird found out that he had moved in with an almost
white, but not quite, high yellow octoroon in New Orleans, it just about killed her.”
(FGTWSC) — «...koau Bepeonusa Ilmawka Oiznanacs, wo 6in nepeixas 00 matiice
Oinoi, ane e 306cim — C8IMI0-#06mMoi okmoponku 3 Hosoeo Opneana, ye nedv He
cmano ons nei cmepmenvrum yoapom.» (C3I1K3, 233)

VY nHaBegeHoMy (GparMeHTI MOXKHA CIIOCTEPIraTd BUKOPUCTAHHS TPAHCKPHUMINT 3
eJeMEHTaMH ajanTailii 1 BIATBOpPeHHs OCtOoroon sik «okTopoHku». Ilepeknamgauka
BUKOpHCTajla TaKy CTparerito, mo0 30epertd OpuriHalibHE 3BYYaHHS TOHSTTS Ta
CTPYKTYPY, IIPOTE 11€ HE PO3KPUBAE 3MICTY.

(8) “She had gotten that from her daddy, Big Jack Bates, a part-time bootlegger
who weighed in at about three hundred pounds and loved to have a good time.”
(FGTWSC) — «I{voco eona Hasuunacs 6io bameka, Benukoco Jwcexa betimca,
MaemHo2o bymaerepa , SIKULL 8axiCue nid cmo COpoK Kilo2pamis i 1100us nposooumu yac
i3 naconoooro.» (C3I1K3, 81)

BukopucroByrour TpaHCKpUIIiO s Tepekiany Ttepminy  bootlegger sk

«OyTierep» He TOBHICTIO TMEpPEIAE CEHC TMOHATTS, a/Ke B YKPAIHCHKI MOBI HeMmae
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BIJIMOBIAHUKA, SKHM TIOBHICTIO a00 4YacTKOBO TiepefaB uoro 3HadyeHHsA. [Ipote
nepexsiazadka J1o4ajla MOSICHEHHS BHU3Y CTOPIHKM, IO TaKUM YMHOM HE YCKJIAJHIOE
MIPOIIEC CIPUHHATTS TEKCTY.

(9) “...and the way he acted in church, still singing that old coon-shine, ragtime
gospel music of his.” (FGTWSC) — «..sx nogooumvcs y yepksi, 00ci 6u800s4U
3acmapini esaneenvcwbki cnieu 8 dyci pecmaumy.» (C3I1K3, 245).

[Tonarrs ragtime Oyjo TMepeKIacHO 3a JONMOMOIOK TPAHCKPHIIT SK
«perraiMy». 3 TOUKHU 30py CTPYKTypu pedeHHsI BUOIp i€l TpaHcopMalli € BipHUM,
a/pke BIH 30epirae KyJbTYpHUH BIATIHOK Ta BI3yalbHY CKJIAJOBI, MPOTE SKIIO
aHaji3yBaTW 1€ 3 1HIIOI TOYKH 30pYy, HANpPHUKIAJ 4YUTaya, MOHSTTS BUSBUTHCS
HE3pO3yMUIUM ISl Hboro. Jlns kpamioi iHTeprperaunii Ta COpUUHATTS BapTO oOpaTh
OTHMCOBHI MEpEKIIa.

(10) “The pianist in “Creole” gets on a boogie-woogie kick that’s odd but

effective”. (FGTWSC) — «llianicm eypmy «Kpeon» epaec 6 owcampi_6yei-syei, wo
38yuume mpoxu oueho, aie epaxcac.» (C3I1K3, 177)

Posrnsmatoun 1eil mpukiaa, mepekianadka 3acToCyBajia TPaHCKPHUIIIIO, IO
HaJIC)KHUM YUHOM BiJITBOPHIIA KaHP TAHIIFO.

(11) “Itis not an Indian, said the coroner in Birmingham.” (FGTWSC) — «/I]e ne
yepen iHOianys, cmeepodicye kopouep i3 bipmineema.» (C3I1K3, 284)

Y  300paxxeHomy (parmMeHTi aBTOpKa BHKOpHCTala TpaHCIITEpaIliio Ta
BIITBOpPHMIJIA HaliMEHYBaHHS COrONer sk «kopoHep». Ha Hamry mymKy, Takui mepekiiaj
HE € JIOCUTb BIIyYHHM, aJK€ BIH HE mepeaac Moro 3HaueHHs. JlomiabHime 0yao 0 BKUTH
omucoBWi  cmocid  mepekiany.  Hampukman: — «ekcmeptr 3 pO3CIHiAyBaHHS
cMepTei\HEeIaCHUX BUIAIKIBY.

(12) “The only white people they could get to work down there were the Cajuns,
and they called them turpentine niggers.” (FGTWSC) — «3 6inux mam 3200xcysanucs

npayoeamu cami auuie KAONCVHU , AKUX OPANCHUNU «CKUNUOAGPHUMU HI2epamuy.»

(C3ITK3, 114)
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B momanomy BapiaHTi uis mo3HaueHHs TepmiHy Cajuns sk «KaHKyHHY,
nepeKyiajadka BUKOPUCTAIa TPAHCKPUIIIIIO, IO JO03BOJWIO 30€perTH OpHUTiHATBbHE
3By4YaHHS IIbOTO TEPMIHY.

(13) “Buddy was not a snob, but Leona was, and she nearly fainted at the table

when she saw Eva.” (FGTWSC) — «baooi ne 6ys cnobom, a om Jleona 6yra — i,

nooauuswiu €8y, nedse He 3omuina 3a cmoaom.» (C3IIK3, 81)

[Ile omuH TpUKIA TpaHCTHITEpaIii MOXKHA MPOCHTIIKOBYBAaTH Yy HaBEICHOMY
npukiani. [lepeknagaduka BUKOpHCTAla TPaHCIITEpAIio, mMo0 mepenaTu MOo3HAYCHHS
snob stk «CHOOOMY.

(14) “Sipsey said since he came off the train, she would just call him George
Pullman Peavey, after the man that invented the pullman car.”(FGTWSC) — «4
OCKINbKU 8iH nompanug 0o Hei 3 nomsea, Cunci eupiwuia Haseamu 1020 [[copoic

Ilynoman Iligi na yecms wonosika, saxuu eunatuios nyrvmaniecvkuu eazon.» (C3I1K3,

46)

VY HaBeneHOMy (parMeHTi /i nepekianay noHatts pullman Gyso nepeknaneHo
3a JIOMIOMOIOK0 TPAHCKPHMIlT 3 €JIeMEHTaMH ajanTallli sK «myJIbMaHiBChbKui». llei
NepeKyIa BIAMOBIAE CEHCY PEUEHHS Ta 3MICTY, MPOTE caMe MOHATTS «ITyJIbMaHIChKUIDY
HE JI03BOJISIE 3pO3yMITH PO SIKUH came BaroH ijie Mosa. Jlopeuno Oyno 6 onucartu e
TEPMIH Ta B PE3yJIbTaTI MU O OTPUMAJH «BEJIUKUHN CHATbHUI BaroH».

(15) “Opal said the prices would still be the same: shampoo and set for 50¢, and

a permanent for $1.50.” (FGTWSC) — «Onan nosioomnse, wo yinu 3aaumamscs mi

cami: wamnymns i ykraoaunns — 50 yenmis, a nepmanenmua 3a8u8ka — oour ooaap 50

yenmie.» (C3I1K3, 30)

Jlesiki JJakyHapHI OJMHMII BXE YAaCTKOBO YBIMIIJIM Yy Halll MOCTIHHUN BXKUTOK,
TOMY B JIJAHOMY BHIAJIKy aBTOPKa BUKOPHCTAJIa TPAHCIITEPAIiI0 aIalTyI0ud TEPMiH JI0
HaIIOr0 CepeIOBUIIIA.

(16) “She looked at her taco .”(FGTWSC) — «Bona noousunacsi ua ceiil
maxo.»(C3I1K3, 79)

B nHaBenenomy pparmenTi taco Oysio mepeksiaaeHo 3a J0IMOMOIor TpaHCIiTeparlli

Ta B KHIDKII HAJaHO MOSCHEHHS IIi€l CTPaBH.
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(17) “Opal was finishing up her last customer, Mrs. Vesta Adcock, who was
going to an L & N banquet in Birmingham that night. (FGTWSC) — «Onan
3aKiHuy8ana npayoeamu Hao oCMaHHbol0 KIicHmKow, micic Becmoio Eokok, axka mozo
seuopa 3oupanacs Ha 6enkem komnanii «En end Eny y Bipmineemi.» (C3I1K3, 167)

An L & N Oymo mepekiaieHo 3a JIOTOMOTO TpPaHCKPHOYBaHHS 3aiis
30epexeHHs (hOpMH 1 OPHUTIHATHLHOTO 3BYYaHHS KOMITaHii.

(18) “Cleo and Julian and two of their friends, Wilbur Weems and Billy Limeway,
were in the Model T.” (FGTWSC) — «Kneo 3 Hocynianom i 06oe€ ixmix opysie, Binbyp
Biws i Binni Jlavimeeti, pozmicmunucs 6 «Moodeni Ty.» (C3I1K3, 156)

B naBegenomy mpukiiani Oyslo BHKOPHUCTAHO TPAHCIITEPAI0 3 €JIeMEHTaMHU
aganTari.

(19) “Mine was a tiny little thing and she worked so hard, | tipped her fifty
cents.” (FGTWSC) — «V wmene 6yna zo6cim miniamiopna Oi6uunKa, I 80HA MAK
cmapanno npaylosana — s 0aaa i n’smoecam yenmis yatiosu.» (C3I1K3, 133)

Cents Oyyio BIATBOPEHO SIK «IIEHTIB» 3a JIOMOMOTOI TPACKPUOYBAHHS MPSMUM
MEPEHECEHHSIM Ha3BU IPOIIOBOI OJIMHUIII 3 aHTJIIMICEKOI MOBU B YKPAiHCBKY.

(20) “You could say he was a dandy. You could say he was handsome, in a Sblack
Irish sort of way, with that head of thick hair and the steel-blue eyes.” (FGTWSC) —
«Bin euensioas cnpagiicHicinbkum OeHOi ma 66adca6Cs KpaceHeM— MeMHOBOIOCULL
ipaanoeys i3 NUWHOW wesenopoio i cmaneso-onaxumuumu oyuma.» (C3I1K3, 141)

Y 1pomy peuenni dandy Oyio BIATBOPEHO SK <JICHAI» 3a JIOIOMOIOIO
TPaHCKpUOYBaHHS, IO JO3BOJIJIO JOTPUMATHCS OPHUTIHAIBHOI CTPYKTypH. Bike y
HACTYITHOMY PEUCHHI aBTOpKa OIKcaa MoAaHe MO3HAYCHHS.

(21) “My other half was out at the railroad yards, hanging out where they’ve
been painting all the troop trains, and he fell into a 250-gallon vat of lacquer.”
(FGTWSC) — «Mos opyea nonosunka Oyeé Ha cmauyisx, eeuimascs 0Ol yexy, oe
Gapbdyiomo siticokosi saconu, ma i ynag y 250-2anonnut yan nonimypu.» (C311K3, 196)

B momamomy Qparmenti 3amns  30epexeHHS ~ OAWHUIN  BUMIPIOBAHHS

MepeKIiajlauka BUKOPUCTaIa TPAaCKPUOYBaHHS 3 €JIEMEHTAMHU aJIarTarlii.
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(22) “The pageant The History of Whistle Stop that was presented over at the
school was a reminder that the Indians who used to live around here were a brave and

fierce-like people.” (FGTWSC) — «llpesenmosana y wiKoni SUCmasa 6 JiHcuux

kapmunax «lcmopiss micma Bicni-Cmony noxkaukawa Hazaoamu npo Xxopoopicme i
Hecamosumy Hcopcmoxicms inoianyis, sxi mewkaau 6 yux micysix.» (C3I1K3, 85)

B nbomy pedeHH1 BapTo 3a3HAYMTH, 110 MEpeKiIaiay BIy4YHO Miai0paB cioBa, o0
omuicaT TepMiH pageant, a came f[K «BHUCTaBa >XUBUX KapTHUH», IO MOBHICTIO
PO3KpUBAE CyTh MOHATTS Ta OMHUCYE Horo mpupoxy. ONucoBUiA Mepekia Ha TOPYIIye
CTPYKTYpY pCEYCHHS, HaJla€ JACTaJbHE IMOSCHEHHS Ta PO3YMIHHS MJis pPElUIIieHTa
YKPaiHCHKOTO TEKCTY.

(23) “I thought tramping would be fun.” (FGTWSC) — «f caodas, wo

manopyeamu ceimom — secena cnpasa.» (C3I1K3, 115)

Hle OIHC IIOHATTA, SKC IICPCKIIaJadKa IICPCKiIaia BHUKOPHUCTOBYIOYN OIIMCOBC
CJIOBOCTIOJTYUYCHHS Ta TPaMaTUYHOIO 3aMiHOIO € tramping — «MaHIPyBaTH CBITOM.
(24) “A hayride was sponsored by the Baptist church.” (FGTWSC) — «3a

PaxyHox banmucmcubkoi yepkeu 6i0bynocs_kamanns na eosax iz cinom.» (C3I1K3, 116)

OnumcoBuit croci® BIPHO BHKOPUCTOBYETHCS JJIA TEPEKIaay PIZHOTO POy
CBATKYBaHb Ta TOMAIN, $KI HE BIACTUBl IHIIUM KYyJbTypaMm, TMPOTE J03BOJISIE
MO3HAWOMUTHUCSA Ta AI3HATUCA KYJbTYpPHI €JE€MEHTH IHIIUX KpaiH. OAHe 3 HUX 1€
hayride — «kaTaHHs Ha BO3aX 3 CIHOMY.

(25) “She allowed rats to chew all slumlords to death, and sent food and birth
control methods, for men as well as women, to the poor people of the world.”

(FGTWSC) — «Bowna nanyckana wypié Ha 60100apié MiCbKUx Hempis, abu mi 32cepiu

ix i3 menvoyxamu, i po3cunana ixcy ma 3acoou KOHmMpOI0 HAPOOIHCYBAHOCII OIOHUM
JHOOSIM O 8CLOMY C8ImY, sIK Yonoeixam, max i scinkam.» (C3I1K3, 187)

3Bakar0uM Ha BIJCYTHICTH Takoro tepminy sk slumlords, amke BoHO Hece
MEBHUM KYJBTYPHUH KOHTEKCT Ta IEPEAYMOBH, IO YHEMOXJIHMBIIOIOTH 3HANUTH
BIIMOBIIHUN aHanor. B TakoMy pasi, mepekianadyka BUKOpPUCTajda OMUCOBUHN CIOCIO

NnepeKyaaay Ta po3TIyMauuia TEPMIH SIK «BOJOJApl MICBKUX HETPIB», IO HAJa€
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KOHTCKCT Ta IMOBHE PO3KPUTTA IIOHATT. 3 cBOIM 3aBAaHHAM IICPCKIIaJavKa BIIOpajacs
BIIMIHHO.

(26) “The bathroom was big and had a light bulb hanging down from the ceiling,
and when he pulled it he saw that there was a big stand-up clawfoot tub over in the
corner, with a black rubber stopper on a chain.” (FGTWSC) — «Banna xkimuama 6yna
8eUKA, OOHA JAMNOYKA 38uUcana 3i cmeni. Yeimkuyswu ii, 6in nobauus, wo 6 KymKy

cmoimo 8eluKa 6aHHA HA NIOCMABKAX_Y 8U21a0i NA3YPUCMUX Jan, i3 YOPHOK NPOOKOI0

Ha nanyrodcky». (C31IK3, 24)

OnucoBuil mepeksia], 3acTOCOBAHMM Yy 3alpONOHOBAHOMY PEYEHHI MIO0JI0
no3HaueHHs eneMeHTy clawfoot sk «y BHIIISAlI MasypuCTUX Jiam», IO BiATBOPIOE
CMHUCJIOBE HAIIOBHCHHS, HE HAarpoOMajKy€ pPEUYCHHS 3aiBUMHU IIOSCHCHHS, a JIUIIC
po31POBYE I YNTAUIB 300pa’KEHE MTOHSTTSI.

(27) “But then, | was always a tagalong sort of person.” (FGTWSC) — «4 emim,

A 3a62c0u OyIa 10OUH0I0, Wo mpumaemucs nopsio.» (C3I1K3, 16)

VY naHOMy pedeHHI BXXHUTO OIMMCOBHU IMepekyiaj ais iHTeprperarii tagalong sk

IIOJWHOIO, IO TPUMAETLCA ITOPAI»», IO HAAAIO YITKE MTOSICHCHHS.

(28) “He went around the back and knocked on the screen door.” (FGTWSC) —

«Bin 06itiuios 6younox i nocmyxas y 0eepi 3 opomsanoio cimxoro.» (C3I1K3, 23).

Jlns mepexiagy Screen door sk «IBepi 3 JPOTSHOK CITKOKHO» IEpeKiIagadka
BUKOpHCTaa OIIMCOBUM METO/I.

(29) “Evelyn opened her purse and gave Mrs. Threadgoode one of the pimiento-

cheese sandwiches she had wrapped in wax paper, and brought from home.”
(FGTWSC) — «Esenin poskpuna cymouxy i oara micic Tpeoryo 6ymepopoo i3 cocmpum
NIABICHUM _CUPOM — OOUH I3 MUX, WO NPUHECId 3 00MY, 3A20PHYSUIU V BOUECHULL

nanip.» (C3I1K3, 44)

B nomanomy peueHHI nepekiiajayka BUKOPUCTAJIa aHAJOr JUIsl BIATBOPECHHS
sandwiches sk «OyTepOpoa» Ta ONUCOBHMH Mepekiaa 3 eJeMEHTaMM ajamnTaiii —
pimiento-cheese sik «i3 TOCTPUM TIABJICHUM CHPOM).

(30) “Then, to make matters worse, Edward or Julian or one of the boys had

carried the Victrola out in the yard and was winding away on it, playing ‘The Sheik of
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Araby’ while Buddy hootchy-kootchied all around the yard.” (FGTWSC) — «4 mooi,

Haye yvbo2o Oyn0 3amano, Edsapo, uu Jicynian, yu we xmocwv i3 X10NYi8 UHIC HAOBID

nameghon i 3a8is tioco, nocmasusuiu «Apabcvrozo wetixa», a badoi sumanybo8y6as no

scvomy 0sopy wock nenpucmotune.» (C3I1K3, 34).

B momanoMy pedeHHI mepekiagayka BHKOPHCTAIa OMHMCOBY KOHCTPYKIIIO IS
Toro, moO ommcath agieciaoBo hootchy-kootchied sk «BuTaHIILOBYBaB MIOCH
HeTpucTorHe». TakuM YMHOM BajIo0cs epeaaTH BCIO NaIITPy eMolliil Ta atMocdepy.

(31) “Even at eleven, they say she could make the most delicious biscuits and
gravy, cobbler, fried chicken, turnip greens, and black-eyed peas.” (FGTWSC) —
«Kaocymo, nHasimv 6 00uHaoysimov pokKie 80HA poOULA HAUCMAYHIULE NeYyuso, NioIusy,

@pPYKmosi nupoau, cmadxcenux Kypuam, piny ma cnapacesy ksacomo.» (C3I1K3, 45)

Jlnsa mepekinany cobbler aBropka Bukopucrana y3araibHEHUH TepMiH «(PPYKTOBI
TUPOTHY, 110 MEePEAA€ 3aralbHY 11€10.

(32) “I came home the other afternoon looking so smart in my new snood that |
got over at Opal’s beauty shop.” (FGTWSC) — «Oonoco ous nosepmaroce s1 0000my,

maxa 2apua y ceoil Hosiu cimouyi 0ns sonocces 3 canony kpacu Onan.» (C3I1K3, 207)

VY 3anponoHOBaHOMY pEYEHHI MepeKiajauka BUKOpPUCTalla OMMCOBHUI MepeKiaj
IS IHTEepIpeTalii TepMiHy SN00d sIK «CiTOYIll JJIsi BOJIOCCS», IO B CBOKO YEpry Aajio
3MOTy MOSICHUTH TEPMIH Ta 3a0€3ME€YUTH JOCTOBIPHICTh M TOYHICTh CIIPUNHSATTS.

(33) “They used to dress him up like a bellboy, sold Phillip Morris cigarettes. ”
(FGTWSC) — «Bonu s0siecanu 11020, sk ROCUIbHO20 8 20melli, I 6iH NPooasas YueapKu

«Dinnin Moppucy.» (C311K3, 113)

Y mnomaHomy  (parMeHTI  CIIOCTEPIraeThCs  BUKOPUCTAHHS  OMHCOBOTO
clioBoCIoNyueHHs st BiarBopeHHs bellboy, mo Oyno mepekmaneHo Ha YKpaiHCBKY
MOBY SIK «IOCHJIBHOTO B roTeni». Takuil mepekiaa 3ByUdTh afeKBaTHO Ta MPUPOIHBO
JUISl pELUITIEHTA YKPATHCHKOTO TEKCTY, MPUTPUMYIOUUCh OCHOBHOIO 3MICTY Ta (DYHKIII1
TOHSITTS.

(34) “The old trellis, leaning on the back of the house, was entirely covered with
thousands of little pink sweetheart roses, blooming like they had no idea that the people

inside had left long ago.” (FGTWSC) — «/pamuacma cmapa arvmaunxa 6ins 3a0Hb0i
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CcmiHU 0Y1a YiIKOM YKpUmMa mucsadamu MaieHbKUX pojiceeux mposno, i 6OHU Y8iiu max,
Haue 2a0Ku He Mauu, Wo MeWKAHyi 0YOUHKY NOKUHYAU 1020 6a2amo poKie momy.»
(C3IIK3, 297)

Jauuii tepmin trellis Oyno mepekiageHo SK «rpaTdacTa ajbTaHKa» 3aBIsSKH
3aCTOCOBYIOUYHM OMHMCOBE CIIOBOCIONYyYCeHHs. Takuil mepekiaa € J0peuHuM, apke BiH HE
CIIOTBOPIOE 3MICT, CTPYKTYPY PEUCHHS Ta BHIJSAAE JIaKOHIYHO. Posrmsmaroun iHIII
nepekaganbki TpancopMmaliii, sk HampukiIaa TpaHciTepaliro, O0yjio O HEIOpEedHO,
aJPKe TaKMM YMHOM OYTyTh BUHUKATH TPYIHOII Y CIIPUAHATTI TEKCTY.

(35) “Since then, he has been cook, freight trucker, station porter, dining car

waiter, parlor car porter, and was promoted to pullman porter in 1935.” (FGTWSC) —

«Biomooi 6in 0y8 Kyxapem, mMpaHChnOPmMy8albHUKOM BAHMAMNCY, CMAHYIUHUM HOCIEM,
ogiyianmom y 6a2oHi-pecmopani, NPOGIOHUKOM NAAYKAPMHO20 NACAHNCUPCHKO20 8A2COHA

i Hapewmi 1935 poky 6ysé nioguwenuti 0o npogioHuka cnaavtoz2o sazona.» (C3IIK3,

241)

BukopucroBytoun omnmcoBuii crioci6 nepexianay moHstts pullman porter Gyno
BIITBOPEHO K «IIPOBIAHHMKA CHAIBHOTO BaroHy». TakuM 4MHOM NEpekiajadka Hajana
JI0JTATKOBE TIOSICHEHHS /ISl TIOHSATTS, 30eperiia oro GyHKIII0 i XapaKTEpUCTUKH, aje i
BIIyYHO MiA10paia JeKCUYHI OJAWHMII, SIKI HE MOTIPIIYIOTh CIPUMHATTA TEKCTy. /laHHa
TpaHcdopmarlisi AOULIBHO Nepeae 3HaYEHHS Ta HE CLIOTBOPIOE TEKCT.

(36) “This B-average student is also on the first string baseball and basketball

team. ” (FGTWSC) — «l]eti yuensp, sikuii 000Ope 84umvbcsi, maKodic € nposiOHUM 2pasyem

beticoonvroi ma 6ackembonvroi komand.» (C3IIK3, 201)

3aCcTOCOBYIOUYM OIMUCOBUI CIOCIO MepeKiaay y TaHoMy (parMeHTI 00 BUpPa3y
B-average student — «crynmeHT, sSKHE J00pe BYHMTBCS», MEpPeKIagadka JIOPECUYHO
BiI[TBOpI/IJ'Ia JaHC ITOHATTA.

(37) “If there is anybody that has not been there yet, Idgie says that the breakfast
hours are from 5:30-7:30, and you can get eggs, grits, biscuits, bacon, sausage, ham

and_red-eye gravy, and coffee for 25¢. ” (FGTWSC) — «Akuwo xmocy mam iwe ne 6ysas,

10oici nosioomnse, wo eodunu cHioawky — 3 5:30 oo 7:30, xonu eu mooceme
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CKYWMYBAMU SEYHIO, KVKYPYO3SHY KAuly, neyuso, 0EeKoH, Ko8OAcy, WUHKY 3 20CMPUM
coycom i kagy — ece 3a 25 yeumis.» (C3I1K3,11)

B manomy Bumanky OyJi0 BUKOPHCTAaHO OMTUCOBUN METOJ MIEPEKIIANy, IO € OLIBII
3pO3yMIJIUM JIJI1 YUTA4iB BUKOPUCTOBYIOUM a1l Tallilo.

(38) “At the counter they had potato chips and pig skins on a rack, combs and

chewin’ tobacco, fishing lures and little corncob pipes. ” (FGTWSC) — «Ha npunasxy 6

HUX OYIU KApMONIAHI YUNCU, COUHAYI WIKYPU HA NOAUYi, 2pediHyi U IHCY8albHUL

MIOMIOH, pUOAIbLCLKI ONlewHi 1l MaieHbKi mpyoku 3 Kykypyossnux xauanis.» (C3IIK3,

48)

JIJist BIATBOPEHHS JAHOTO MOHSTTS MepeKiajiadyka 3acTocyBajia OMUCOBUN METO/I,
10 PUPOTHBO BUTIIAIAE Y PEUCHHI Ta IETATBHO OMUCYE CIEMEHTH PCUCHHS.

(39) “Mrs. Sallie Jinx, of 68-C Howell Street, S.E., was the victim of flimflam, she
reported to police yesterday.” (FGTWSC) — «Micic Canni [ricunxe, saxa mewkac 6
oyounky 86-C no [asenn-cmpim y ni80eHHO-3aXiOHIll YacCMuHi Micma, yuyopa

nOBI0OMUILA 6 NOJIIYII0, WO cmaia dcepmeoio_uaxpaticbkoi 0oopyoxu.»(C3I1K3, 176).

[Ilo6 mepeknmactu mousatrs  flimflam, mepexmagauka Bukopucrama ommcoBe
CJIOBOCIIOJTyYEHHSI Ta IHTEpHpeTyBajia IIe SK «IIaxpaicbka oO0ypyaka», IO He
CHOTBOPUJIO 3MICT PEUYEHHA, a Mepeaaio HePOPMAJbHICTh Ta CHEUU(PIYHICTH IOTO
MTOHSATTSI.

(40) “I think he was half Indian, or maybe he was Eye-talian, but whatever he
was, you wouldn’t want to meet up with him on a dark night, I can tell you that.”
(FGTWSC) — «30acmucsi, nanigindianeyv uu, modice, imanieyb, aie xai Kum 6iH 68,
HIXMO He Xxomig bu Hampanumu Ha Hbo2o memuoi Houi. [{e mouno.» (C3I1K3, 134)

B nanomy ¢QparmenTi mnepekiagadyka oOpana OUIBII 3arajibHe MOHSATTS IS
BimoOpaxenns Eye-talian sk «itamienp», 1mo BigoOpaxae paamie (HOPMaTbHICTD
TEpPMiHY, HI’)K HETATUBHUNA KOHTEKCT.

(41) “The Silver Crescent even had little tiny Venetian blinds for each window.

(FGTWSC) — «V «Cpibnomy niemicayi» 6ymu nasimo dxcamosi na eiknax.» (C3I1K3,
87)
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VY 1pbOMy pedeHHi nepekiiaauka BUKOPHUCTala y3aralbHCHUIA TEPMiH JUIsS BiATBOPCHHS
Venetian blinds sk «xkamo3i» i BUIy4Hia €JIEMEHT 3 peueHHS. 3 OJHOTO OOKy, Iie
HISKAM YMHOM HE BIUIMBA€ HA CIPHHHATTS TEKCTY, a 3 IHIIOI0 BTPAYa€ThCS MOTHUB

ABTOPKH, JKa BUKOPpHUCTAJIa CaMC TaKC ITOHATTA.

(42) “Then somebody played a sad hillbilly song about lost love.” (FGTWSC) —
«A4 moodi xmocw 3aepas cymmy HapoOHy nicHio npo empauene koxanuns.» (C3I1K3, 84).

[Tepexnagauka inteprperysana hillbilly sk «Haponuuii» BukoprucTOBYIOUN OB
NPUMHATHUN TEPMiH, SIKUW y3arajabHIOE 1€ MTOHSTTSL.

(43) “They had a barbecue joint out there, as | remember.” (FGTWSC) —
«Hackinpku mam’sitaro, TaM Ime Oyno kade, B skoMy cMaxwin OapOekro.» (C3IIK3,
304).

B 1mpoMy pedeHHI aBTOpKa BHKOpHCTala TeHepasi3allito, ajpke joint mae aerno
iHIIe 3a0apBJICHHS Ta 3HAYCHHS, a «kade» JuIIe Yy3arajibHIOE HOro i mepenae
(hopMabHICTb.

(44) “He was standing in front of the Masonic Temple Drugstore, jingling change
in his pockets.” (FGTWSC) — «Bin cmose neped mazazunom y « MaconcoKil 6exciy,
opsizkarouu monemamu 6 kuueni.» (C3I1K3, 287).

B nomanomMy peueHHi OyJia 3acTocoBaHa reHepastizaiis 11t HoHsATTs drugstore.

(45) “...only Bobby Lee had them filled with ink and had dropped one on some
big city councilman’s wife when they were going into the hotel for some shindig.”
(FGTWSC) — «Oona 3 mux KyaboK GIYHULA NPSAMICIHBKO 6 20]108) OpPYIHCUHU
BUCOKONOBANCHO2O YleHA MICbKOI_paou, AKpas KOAU Mi 3aX00uiu 00 2omeiro,
npsmyiouu Ha skyce seuipky.» (C3I1K3, 253)

B npomy pedenni shinding 0yso BiITBOPEHO K «BEUIPKY» 3a JOMOMOTO OLIBII
y3arajbHEHOTO TEPMiHY, 1110 HE BIATBOPIOE HeopManbHUN (hopmaT mo/ii.

(46) “...when Bessie Smith sang on somebody’s Victrola, “I ain’t got nobody,”

everybody in Tin Top Alley felt sorry for her.” (FGTWSC) — «...i ko 3 uutiococw

namegona nynana nicusa becci Cmim «V mene uixoco nemaey, 6ca anes Tuwn-Ton

cnieuysana in.» (C3I1K3, 208)
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[lepexmamauka 3acTocyBaja TeHepati3allilo B I[bOMY PEYEHHI, 10 BIATBOPHIIO
OB HEWTpalibHE TIOHSATTA B CHIBBIJHOIICHHI 3 aHTJIWCHKUM BapiaHTOM U
y3arajabHHIIO WOTO.

(47) “I will not have you acting like_white trash.” (FGTWSC) — «llopa3zy, sx

Xmocb 13 HUX HAMA2AEMbCS 3a2080pUmMu 3 mobolo, mu NOBOOUUICS, SAK__NOBHUL
menenens.»(C3I1K3, 203)

B npomy mpukiaai aBTOpKa MOBHICTIO 3aMiHKIa MOHATTS White trash wa Oiibim
3araJbHUM MOHSTTSM, SIKE HE MOPYIIYE €TUKU Ta IPUXOBYE 00pa3IMBUI KOHTEKCT.

(48) “Funny how a little knockabout like that brought so many people together.”
(FGTWSC) — «l]ixaso, six maxuti OpiOHUll 3aK1a0 6Mi6 2ypmysamu pa3om CMiIbKOX
mooeu?» ( C3IIK3, 298)

Knockabout sk «3akmamy mepekiagadka BIATBOpMIA 3a  JOIOMOTORO
reHepaiizailii, 1110 B CBOIO Yepry rapMOHIMHO BHIJISAA€ Y PEUYEHHI Ta 30epirae Horo
3MICT, MPOTE OMYCKAIOThCS KYJIbTYPHI XapaKTEPUCTUKH, IO HAMOBHIOIOTh L€ TEPMIH.
To6T0 Oy710 BUKOPUCTAHO y3arajbHEHE MOHSTTSL.

(49) “Those hoboes had an honor system.” (FGTWSC) — «V yux 6e3pobimnux ¢
ceitl kooekc uecmi.» (C3I1K3, 253)

VY HaBemeHOMY MPUKIIAII TIepeKagadka BUKOPUCTAIA y3araJbHEeHEe TTOHITTS IS
BiaTBOpeHHss hoboes sk «0e3pobiTHIX». BOHO Hamae 3arajbHEe pO3yMiHHS, HMPOTE HE
PO3KpHUBAE MMOBHOILIIHHUHN 3MICT.

(50) “He had about pulled his own britches off, digging so hard for a dime.”
(FGTWSC) - «/leose wimanu 3 cebe ne cmsAcHy8, HUWNOPAYU 8 KUULCHAX Y NOULYKAX
yepeinys.» (C3I1K3, 113)

YacTo TparmiseThCcsA, M0 B MOBI OpWTiHATY HAsSBHUM CIICHT IS TTO3HAYCHHS
NICBHUI MMOHATH, & Y BUXIJIHII MOBI BiH BifacyTHii. Britches Oymno mpocto nepekiaaeHo
SK «IIITaHW», X04a 1 11e He Mepeae OPUTIHATBHOTO 3MICTY 3aKJIaICHOTO Y el TepMiH, a
JIILIE y3arajabHIOE HOTro.

(51) “...and at the moment, he was walking down 8th Avenue North, dressed in a
purple sharkskin suit, wearing a fifty-dollar pair of limegreen brogans, his hair freshly

straightened and pomaded down like black ice.” (FGTWSC) — «[{ici orc mumi 6in iutog
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llisniunow 8-10 asenro 8 nypnyposomy KocmrwoMi 3 aKyaauoi wKipu i epyoux iumMoHHO-
3eneHux yobomax 3a n’amoecam oonapis.» (C3I1K3, 287)

Jlis mepekiiaay IOJaHOTO eJIeMEHTy, brogans sk «4o0oTm», IepekiIanadka
BUKOpHUCTaja y3arajbHEHE MOHSTTS, 110 HE TOBHICTIO Mepeaae WOro CeHC, a JIMIIe
Ha3UBa€ 3arajibHe MOHSTTS.

(52) “Why, I'd recognize those size-fourteen clodhoppers you got on anywhere. ”
(FGTWSC) — «A yi wavonanyi YomupHaoysmo2o po3mipy, KL mu HOCUW, 6NI3HAI0
0yob-de.» (C3I1K3, 50)

Clodhoppers 0ysio BIATBOPEHO SK «IIUIBOIAHII» 3a JOIMOMOIOK y3arajJbHEHOTO
TEPMiHy, @ HE KOHKPETHOTO TO3HAYCHHS €JIEeMEHTy B3YyTTA. lle HiIKMM YUHOM HeE
CIIOTBOPIOE TEKCT M HE 3MIHIOE CTPYKTYPY, MPOTE JICAKI MOYATKOBI 1711 IIOTO €IEMEHTY
BTpAyaloThCs, ajkKe Mepekiazadka mifiopana HaWOLIbII y3araJdbHEHUH TEpMIH IS
1[bOTO.

(53) “She and her girl friends smoked one Kent cigarette at their sorority
meetings, and at a pajama party they maybe had a beer, but that was it.” (FGTWSC) —

«Ha 3ycmpiuax ixnbo2o K1y0y 60HU 3 NOOPYICKAMU BUKYPIOBAIU NO OOHIU yueapyi

«Kenmpy, a na nisxcamnux eéeuipkax modxcra oyno eunumu nusa.» (C3I1K3, 40)

B mpoMy peuenni sorority meetings Oyjo BIATBOPEHO 3a JIOIIOMOIOIO
reHepaiizailii, 1o y3arajibHUJIO0, MPOTE HE Mepelano 3HAYEHHS W 1CTOPI0 JaHOTO

ITIO3HA4YCHHA.

(54) “He is thought to be a transient. ” (FGTWSC) — «3a nonepeonimu oanumu,
nomepauil 6ys desxamuenxom.» (C3I1K3, 272)

Y HaBemeHoMy (QparMeHTI Tepekiiajladyka Blajacs 0 BUKOPHUCTaHHS
reHepaiizailii, ajpke OyJsio miaiOpaHo OUIbII 3arajibHUM TEPMiH, KU HE BIITBOPIOE
Bciel cnenudikm.

(55) “Artis found the neighborhood extremely pleasant.” (FGTWSC) — «/Jlus

Aptuca Take AoBKUUIS Oyino Haa3BuuaiHo npuemaum.» (C3I1K3, 208)
Neighborhood 6yno nepekianeHo K «IOBKULIS» 3a JTOMOMOTOI0 y3arajibHEHOTO

TEPMIHY.
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(56) “Two weeks after Ruth Jamison left to go home and get married, Idgie drove
into Valdosta and parked on the main street, in front of the newspaper office, next to the
barbershop.” (FGTWSC) - «Bxe ponuramy BCiX 4YOJOBIKIB, MPHCYTHIX Y
BaJIbJIOCTCHbKIA IEpyKapHi TOTO JHs, Koiau [mki morpoxyBaia BOuUTH DpeHka
bennerra.» (C3I1K3, 260)

VY momaHoMy peyeHHI mMepekiagayka oOpana OUThIN HEHTpadbHUM TEpMIH IS
BiATBOpPEeHHs barbershop sk «mepykapHi», 110 He mepenae MOBHOTO 3MICTy MOHSTTS, a
came «TepyKapHi s 4OJIOBIKiBY.

(57) “His daddy left him about eight hundred acres of land about ten miles south
of town, so he doesn’t come in much anymore.” (FGTWSC) — «Hoeo mamxo nuwug
tomy 2eKkmapie mpucma 3emai 3a 0ecimb MUlb HA NiBOeHb GI0 Micma, mModC GIH
Hewacmo mym 3 aensicmocs.» (C3I1K3, 129)

B upoMy peueHHi OyjJ0 3acCTOCOBAaHO aHajoOr IIOJAO IO3HAYEHHs acres sk
«TEKTapiBy, IO JI03BOJIUIIO aAanTyBaTU PEUCHHS JIJISl PEIUITIEHTA YKPATHCHKOTO TEKCTY.

(58) “It was only two inches deep, but they rolled in it and made snowballs.”

(FGTWSC) — «CHir BumaB JIMIIE Ha I’ SITh CAHTHMETPIB, Ta I HE 3aBaXKaJIO iM paJiCHO

KayaTucs B HboMy i OaButTHCs B cHibkkH.» (C3I1K3, 106)

B 1mpomy pedeHHI TakoX MOXKHA CIOCTEpiraTd BUKOPHCTAHHS aHAJIOTy JIs
ajianTaliii MOBHOTO CEpEIOBHIIIA.

(59) “And her dumplings were so light they would float in the air and you’d have
to catch ‘em to eat ‘'em.” (FGTWSC) — «A ii kueni 6yau maxi neexi, wo, 30a6a10cs,
3apas 3nemams i mu aosumumewt ix pomom y nogimpi.» (C3IIK3, 45)

[Tonstrss dumplings i «kHemi» € HAOJMXKEHUMH 3a 3MICTOM. B 1boMy BapiaHTi
nepeKIaauka BUKOPUCTaIa aHaJIor.

(60) “...brown derbies and coats with collars puffed with purple, maroon, and
green fur, midnight-colored women to kiss you good night...” ( FGTWSC) — «...

KOpUYHEBl KAnemroxu-KOmeaku U naibma 3 KOMIpYSAMU, NPUKPAUEeHUMU NYPNYPOSUM,
OopoosuM 1 3eNeHuUM XYMpoM, JHCIHKU 6 ONIBHIUHOMY C8IMi, wo yinyloms mebe Ha

npowannsi...» (C3I1K3, 287)
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JIs BIATBOPEHHS €JIEMEHTY OJSTy aBTOpPKAa BUKOPHUCTaja aHAJIOT, 110 BIAMOBIAAE

XApAaKTCPHUCTHUKAM IIOJAHOTO IIPCAMCTY.

(61) “...and Ship 'n Shore blouses with circle pins for girls set... "(FGTWSC)

«...0JIy3U-MaTpPOCKH 3 KPYTJIMMH 3HauKaMu JiIs aiByar...» (C3I1K3, 40)

B HaBeneHoMy mpuKIani mepekaagadill BAAJOCs 3HAWTH YyAOBHM BiAMOBITHHUK
mwia no3HaueHHs  Ship 'n Shore blouses sik «Omy3u-mMaTpockum». BOHO TOBHICTIO
BIJITBOPIOE 3HAYEHHSI Ta JIETKO CIIPUIMAETHCS y TEKCTI.

(62) “To Evelyn Couch and her cronies in poundage, the most important thing on
their minds was what exciting low-cal dessert would the cooks come up with tonight? ”
(FGTWSC) — «/lna Esenin Kayu i ii npusmenvbox 3a 6a2osumu npooiemamu
HAUBANCIUGTIUUM ~ NUMAHHAM Oyn0  «Axuil Hanpowyo HUZLKOKANOPIUHUL Oecepm
npucomyroms Kyxapi cboeooni?»( C3I1K3, 289)

B mpoMy pedcHHI mepekiiagadyka BUKOPHCTAIa aHAJIOT IS BIITBOPEHHS Cronies
SK «IPUATEITHOK», IO YyA0BO MIEPEAAE CEHC Ta 3MICT.

(63) “Italians weren’t wops or dagos, and there were no more kikes, Japs, chinks,

or spics in polite conversation.” (FGTWSC) — «Imaniiyi nepecmanu 6ymu

MAKAPOHRUKAMUY, 3HUKIU 3 JEeKCUKOHY YeMHUX Jrooetl ((DfCI/l()l/l», {ANOWKUY,

«xumatiosuy ma «aamunocuy.» (C3I1K3, 186)

B naBenenomy ¢parMeHTi miA MepeKiany MUKKYJIbTYPHUX JIAKYH TaKAX SIK:
“wops or dagos, kikes, Japs, chinks, spics” mnepekiamadka npsMo nepeaaia 3HauCHHs
MOHSTh, 30€pPIrlK CBOEPIIHE EMOLIHE 3a0apBICHHS.

(64) “He had never been anything more than just a tomato-can vagabond, hobo,
knight of the road, down-and-outer.” (FGTWSC) — «Vce oicumms 6in 6y6 ne binvut sk
arcanto2ionutl sonoyroea, bespobimuuil, tuyap dopie, nepexomunone.» (C3I1K3, 270)

Jlns BimTBOpEeHHS MOHATTS vagabond Oyiio BUKOpHCTaHO aHAIOT B yKpaiHCHKii
MOBI, KUI TIepeae CeHe, eMoliiiHe 3a0apBiIeHHs U 3arajibHi AKOCT1 MPUTAMAHHI IIUM
ocobam.

(65) “And he began to dance and strut and sing out his sermon to the rafters.”
(FGTWSC) — «Bin copdosumo noxodicas 3anoio, i npumanybosyseas, i po3Ccnisyeas

c6010 npomosy adxc 0o 2arvopku.» (C3I1K3, 238).
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Y upoMy pedeHHI mNepekiaaadka Juisi Toro 1o0 iHTepmnperyBath rafters sk
«TaTbOPKW», BHKOPUCTAJIa aHaJOr, IO BIANOBiAaEe 3aayMy aBTOPKH, Tepeaae
TYMOPUCTUYHMIA XapaKTep ¥ BIATBOPIOE 3arajbHy KapTHUHY CUTYyallii, 30epiratouu TOH.

(66) “You know, you could get five of them for a quarter.” (FGTWSC) —
3naeme, paniue 3a yemgepmax ix moxcua oyno n’smo kynumu (C3IIK3, 79).

Buxopuctanns anamory y nAaHoMy (QparMeHTi A MO3HA4eHHS quarter sk
«4BEpTaK» BIJIMOBIAAE 3MICTY, KOHIICHIIIT Ta HE MOPYIIY€E CTPYKTYPY B PEUCHHI.

»

(67) “The congregation swayed and responded with, “Yes sir, His will be done.

( FGTWSC) — «llacmea xusana ma npomosnsna: «Tax, cep, xail 6yde cesma 80s
Hozo...».» (C3IIK3, 191).

B HaBemeHOMy pedeHHI aBTOpKA BHKOpPHCTajJa aHAJIOTIYHE TOHSTTS IS
BIITBOPEHHs CONgregation sik «macTBay.

(68) “One block away was Magnolia Point, where he could hang out in front of

stores and visit with other husbands of domestics.” (FGTWSC) — «/[ns Apmuca maxe
008KINLISL OVI0 HAO38UUAUHO NPUEMHUM. 3a Keapman 38i0cu 6y8 mopeoGeibHUll YeHmp
«Maenonis-Iloinm».» (C3I1K3, 208).

Y nmanomy QparmenTi OyJ0 3acTOCOBaAaHO KOMOIHOBaHMU croci® mepexnany, a
came Magnolia Point Oyyio BiITBOpeHO sk «TOproBeibHUN eHTp «MarHomis-IToiHT»»

3a IOMOMOT'OI0 YaCTKOBOI'O KaJbKyBaHHS, TPAHCIITEpaLlii Ta JOMOBHEHHS.

(69) “Graffiti offenders were to be dipped in a vat of indelible ink.” (FGTWSC) —

«Xynieanis, AKi po3manbo8yiomb CmiHu 2pagimi, 3aHypro8aiu 6 0idcy 3 He8UBIOHOIO

gapboro.» (C3IIK3, 188)

B npomy dparmenTi Oyji0 BHUKOPHUCTAHO OIMCOBHI IEpeKiIaa 3 e€IEMEHTaMH
TpaHckpuOyBaHHs, 110 BixTBopwito graffiti offenders.

(70) “We never could eat that hen, even during the Depression.” (FGTWSC) —
«Mu max i He 3moenu 3’icmu my Kypouky, Hagimo nio uac Beauxoi denpecii.» (C3I1K3,

44)

Jlnst BIATBOpPEHHS CBITOBOiI EKOHOMIYHOI KpW3HM TIEpeKiIajadka 3acToCyBalia

KaJIbKyBaHH:.
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(71) “Turkey Buzzard Pie Ala Mode.” (FGTWSC) — «llupic i3 xanwoka a la
mode.» (C3I1K3, 52)

3acTocyBaHHS KaJbKyBaHHS JJIs BijoOpaxxeHHs nmoHsTTs Turkey Buzzard Pie Ala
Mode sik «mumpir i3 kaHioka a la modey, 30epirae #oro iIeHTUYHICTh Ta BUXIAHY hopMy
aJanTyIO4d WOTO TSI PEIUITIEHTa YKPATHCHKOTO TEKCTY.

(72) “Stump Threadgoode, still a good-looking man at fifty-seven, was at his

daughter Norma’s house for Thanksgiving dinner.” (FGTWSC) — «Kykca Tpeoryo,

SIKULL Y €801 N ’simOecsim Cim pOKIG uje He mpamus npusadiugocni, 20Cm8as y OOHbKU
Hopmu na eeuepi 3 nacoou [ns noodsku.» (C3I1K3, 252)

Thanksgiving BimHOCHTBCSA 1O Ha3B JepxkaBHHX cBAT. s mepekmamy Oyiio
BUKOPHCTAHO KaJbKyBaHHS, [00 aJanTyBaTH iI€f0 Ta KOHIEOT IS IiJIbOBOT MOBH HE
BTpavyar04y CMHUCIOBE HAIIOBHEHHS Ta KYJIbTYPHHI KOHTEKCT.

(73) “By the way, the O fell off Opal’s Beauty Shop sign, and just missed hitting

Biddie Louise Otis in the head.” (FGTWSC) — «/Jo peui, 3 eusicku «Canony kpacu

Onany sionana aimepa «O» i nedse ne enyuuna 6 20108y biooi Jlyiz Omuc.» (C3I1K3,
38)

KanbkyBaHHs y TaHOMY BUTIQAKY JJIs TTO3HaueHHs cajony Opal’s Beauty Shop sx
«Camony kpacu Onain»y H03BOJWIO 30€perTd OPUTIHAIBHICTH HA3BU Ta TMepenaTu
3HAYCHHSI.

(74) “They both opened their eyes with a jolt and stared right into the face of Mr.
Seymore Pinto, still warm from The Big Yellow Momma.” (FGTWSC) — «O6oe

3IPUTHYIUCSA ¥ po3mumommin ovi. [IpocTo mepen HUMU ONMUHUIIOCH OOMWUYYsT MicTepa
Cetimopa IlinTo, 1mie Temaenpkoro micias Benukoi XKosroi Maryci.» (C3I1K3, 140).

Ilepexnan The Big Yellow Momma sax «Benuxoi Koemoi Mamyciy, 1o o3Haydae
3aKJ1a]] Xap4yyBaHHs, IMOBIPHO BUTaJaHa Ha3Ba y TBOP1 OyJI0 3/1MCHEHO 3a JOIOMOTI0O
KaJbKyBaHHSI.

(75) “Buddy used to call it the fish-head garden.” (FGTWSC) — «ba0oi arodus

Hazusamu ye «pubdozonosum cadomy »(C3I1K3, 45).
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KanpkyBanus y momaHomy peueHHi mius no3HauenHs fish-head garden sk
«pHOOTOIOBHM CaJoM» XOda i 30eperiio OpuriHaibHy (GOpMy H CTPYKTYpy, HpOTe
BBEJIO B OMaHy YMTaya, IKOMY Ba)KKO CIIPUAMATH BXKHTE aBTOPKOIO MMO3HAYCHHSI.

(76) “...and later served four years in the military, where he received a wound

and was awarded a Purple Heart.” (FGTWSC) — «... nisuniwe 6i0bysas womupupiumy

CyocoOy y BIllCbKOBUX cuiax, 0e 0icmag nopaweHHs i 3000y8 medanv «llypnypose
cepyey.» (C3I1K3, 131).

B mpomy mpukiaai 0ysio 3aCTOCOBaHE KalbKyBaHHS JJIsl Mepeadi aBTeHTHYHOT
Ha3BHU.

(77) “On Saturdays, when Evelyn Couch went shopping, she always drove Ed’s
big Ford LTD.” (FGTWSC) — «V cybomy, supywarouu na zaxynu, Eeenin Kayu
3aexcou cioana 3a Kepmo eenuxozco Eooeozco «popoa JIT/[», 60 6in 0ye Oinvui
micmruu.» (C3I1K3, 222)

JInst BIATBOPEHHS Ha3BU aBTOMOOWIS OYyJIO 3aCTOCOBAHO KaJlbKyBaHHsI, aJlKe 11€
CIIPHSIE TMOJIETIIEHHIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

(78) “... and we had just had the best time at our BYO church picnic.”
(FGTWSC) — «Mu woiino uy0080 po38axcuiucs Ha NiKHIKY, G1AUMOBAHOMY YEePKEOIO

FOnauyvroi opeanizauii 6anmucmis.» (C3I1K3, 36).

B noganomy pedeHHi ciocTepiraeTbes sSIBULIE KaIbKyBaHHS.

(79) “...and EImo Williams read a selection he found on this page of the little red

Salvation Army songbook he always carried with him.” (FGTWSC) — «Enbmo Binbsm3

MpOYUTaB OO0paHi psAnKH, 3HahjeHi Ha cropiHmi 301 ManeHbKOi YEpBOHOI 301pKH
JTYXOBHHUX TIMHIB « ApMii CITAaCiHHSY , SIKY 3aB3KM HOCHB i3 coboro». (C3T1K3, 115)
B upomy peuenni mns BigrBopeHHs Salvation Army Oyno 3acTocoBaHO

KaJIbKyBaHHS 171 30epexeHHst GopMH.
3.2. Oc00,1MBOCTI Ta METOAU NMEPEKJIAAY CTIHKUX BUPa3iB

[Tepexnan cTIMKMX BUPA3iB 1HKOJIM MOXKE YCKJIQIHIOBATH 3aBIAHHS JJIA TEpeKiIanaya,
a/pke BKpall Ba)KJIMBO 3MOTTH JIOHECTH AYMKY JO YWTada MPH I[bOMY 30epirarodu

KyJBTYpHI OCOOJMBOCTI Ta BIATBOPIOIOYM iX 3arajbHy KapTuHy. Cepell OCHOBHMX
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3aco0iB TepeKIaly CTIMKUX BHpa3iB BaApTO BUIIJIUTU: BUKOPHUCTAHHS €KBIBAJICHTY Ta

aHaJIory, KaJIbKyBaHHS Ta OMMCOBHI croCiO.

(80) “Evelyn, who had never been hugged by a black man in her life, was caught
off quard.” (FGTWSC) — «Esenin, siky we Hikonu 6 scummi He 00ilMA8 HOPHULL

yonosik, oyna 3ackouena swenayvka.» (C311K3, 252)

Jlns BimrBOpeHHs BUpaszy caught off guard, nmepexiiagadka BUKOpHCTaaa OMKUCOBE
CJIOBOCTIOTYYEHHS B YKPATHCHKIN MOBI — «3aCKOYEHA 3HEHAI[bKaY.

(81) “It wasn'’t nothing more than a little pine-knot affair.” (FGTWSC) —

«3aKknao, npsamo Kaxcyuu, HegeruKull— He OLbWULL 3a KYNY NPOCMONIEHO020 XMU3Y, Ma Ui

3UCKY 3 Hb0o20 6yno Hebaeamo.» (C3I1K3, 252)

VY nomaHomy pedeHHi i nepekiany little pine-knot affair sk «ueGinbImid 3a
KyIly TIPOCMOJICHOTO XMM3Yy Ta i 3MCKYy 3 HbOTO OyJsio Hebarato» Oyio 3aCTOCOBAHO
OTIMCOBHH MEPEKIIaJ 3 TOJATKOBUMH TIIyMadeHHSIMH, 10 BiAoOpakae MoJaHui BUpa3 Ta
HaJIa€ pO3yMIHHS YUTA4Y€Bl MTOIAHOTO MaTepiaiy i 30epirae neBHy MeTaQOPUUYHICTb.

(82) “Sipsey would have Big George’s hide if he talked as smart aleck as some of

them do.” (FGTWSC) — «Benuxomy /[pcopoocy dosenocs 6 xosamucs 6io Cunci, axou

BIH MAK NO-NINCOHCLKOMY po3M0o6ias, sk deski 3 Hux.» (C3I1K3, 193)

VY upomy Bunaaky Bupa3s talked as smart aleck nepenana 3a qonomMoror cxoxxoro
HE(OPMAIBHOTO BHUPA3y «IO-MIKOHCHKOMY PO3MOBIISIBY BHKOPHUCTOBYFOUM OITUCOBUIA
HepeKiIaj, MO SKUM YiTKO BIATBOPUB 3HAYEHHS BHpa3y Ta aJanTyBaB HOTrO s
peLUITiEHTa YKPATHCHKOTO TEKCTY.

(83) “...and headed out the door and over to Birmingham, on the rove.”

(FGTWSC) — «... a mooi sutiuna 3 oomy i supywuna 2yisimu Bipmineemom.»

Bupas on the rove Oymo mepekiafeHo SK «BUPYIIWIA TYJISTH» 33 JOTIOMOTOO
OMHCOBOTO TepeKyady, U0 3BYYUTh MPHUPOJHBO Ta HE BHUKIUKAE TPYIHOLUB Yy
CIPUIHSTTI TEKCTY.

(84) “Oh, he’d get the wanderlust every once in a while.” (FGTWSC) — «A4ze

tio2o wopazy macHyno 8 nodopodici.» (C3I1K3, 111)

Bupa3z get the wanderlust Oyma BinTBOpeHa SIK «TSTHYJIO Ha IOJOPOXKI»

BUKOPHCTOBYIOUM OIMCOBUN TEPEKIaa, aJK€ B YKPAiHCHKI MOBI HEMAaE CXOXKOTO
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BIJIMOBIAHUKA, TOMY OIKMCOBHUHN TEpeKsag A00pe CIpaBsSe€ThbCs 3 IIUM 3aBIAaHHAM U €
3pO3YMUIHMM JIJIS YhTava.

(85) “She could twist him around her little finger like he was the red on a barber

pole.” (FGTWSC) — «Bona necxko moena ookpymumu tio2o naexono naivys!» (C3I1K3,
124)

Bupas like he was the red on a barber pole Gysio nmepekitageHo SIK «IeTKO» 3a
JIOTIOMOTOF0 OTITMCOBOTO Tepekiaanay. Takuii MeTol BBaKA€ThCS aIeKBAaTHHUM, aJiXKe,
HaIPUKJIAJ, KaTbKyBaHHS Oyi0 O TyT 30BCIM JOpEYHE Ta CIIOTBOPHIIO O 3MICT peUEHHS
Ta BUKIIUKAJIO JOJATKOBI 3allUTAaHHS Y YATAYA.

(86) “Idgie opened the place at daybreak and didn’t close the place until, as she

said, ‘the last dog was hung.” (FGTWSC) — «Kage siouunsnocs na ceimamxy u

npayiosano, sk kazana 10xci, 0o ynopy.» (C3I1K3, 48)

Bupas until the last dog was hung mepenana sik «10 ymopy» 3a JOIOMOTOO
aHAJIOTIYHOTO0 BHpa3y B YKPAIHCHKIA MOBI, 10 JIAKOHIYHO BUIJIAJIA€ Yy PEUCHHI Ta
30epirae neBHy MeTaQOPUYHICTH Yy PEUCHHI.

(87) “Course, he never made a dime at it ... treated everybody in town free.”

(FGTWSC) - «3suuaiino, 6in HikoIu Ha yboMY U YePSIHYSA HE 3apodbus — ycix y micmi

qikyeas 3adoapmaro.» (C311K3, 252)

Bupaz made a dime 3amiHEHO Ha «4epBIHI HE 3apoOMB» 3a JIOIOMOI'OIO
€KBIBAJICHTHOTO BHpa3y B YKPAiHCBKI MOBI, 10 30epirae CMHUCJIOBE HANOBHEHHS
BHpa3y Ta Horo pyHKI10HAIbHI OCOOJIMBOCTI.

(88) “You just couldn’t help yourself, she was just one of those sweet-to-the-bone

girls, and the more you knew her, the prettier she got.” (FGTWSC) — «lIpocmo ne

ModicHa 6yno empumamucsi— 0y8aroms maki oiguama, 4yapieui 3 20106u 00 n’am. I wo

dosuie 8u 3HauU ii, mo Kkpawoio eona 30asanacs.» (C3I1K3, 69).

Bupasz sweet-to-the-bone mnepeknageHo sk «d4apiBHI 3 TOJIOBH [0 II'SIT»
BUKOPUCTOBYIOUM AHAJIOT HAsiBHUM B YKpaiHChKIM MOBI. Takuii mepekiiaj BBaXa€eThCs
aJICKBaTHUM Ta aJalITOBAHUM JJISI PEIUITIIEHTA YKPATHCHKOTO TEKCTY.

(89) “I'm sorry about spilling my food in there, ma’am, but 10 tell you the honest

to God truth ... well ...” (FGTWSC) — «Bubaume, wo pozcunaé mam eauty ixcy, mem,
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ane sIKuio 2080pPUMU 4eCHo, NOKIAsuiY PYKy Ha cepye... wo dic...» ( C3I1K3, 24)

B manomy ¢parmenti Bupas to tell you the honest to God truth 6yso nepexiaaeHo
3a JIONIOMOTOI0 €KBIBAJICHTY «TOBOPHTH YE€CHO, MOKJIABIIN PYKY Ha CEpIE», IO MA€E T
caMe 3HaYEeHHS Ta CTPYKTYpPY U Iepeaae 3aayM aBTOPKH.

(90) “And besides, the judge’s daughter had just died a couple of weeks ago, old
before her time and living a dog’s life on the outskirts of town.” ( FGTWSC) —

«HOMelea 3A6YACHO NICIA_HEII00CbKO20 JHCUmms Ha OKOJZuLﬂ Micma, I 8ce yue 3 6UHU

®penxa bennemma.» (C311K3, 266)

Living a dog’s life mepexnaneHO SK «HEIIOICHKE MXUTTSI» 3a JOIMOMOTOIO
OMKCOBOr0 TEpeKiaay, 0 BIATBOPIOE 3HAYEHHS BHUpPA3y Ta JETKO CHPUNMAETHCS
pEIUIIiEHTaMU YKPaTHCHKOTO TEKCTY.

(91) “Happy as a lark. ” (FGTWSC) — «3padina, mos nmawxa.» ( C3I1K3, 26)

VY mporeci nepeknany Oyslo BUKOPHUCTAHO aHAJIOT 3 €JIEMEHTaMHU ajarTailii, /e
lark Oys0 BinTBOpEHO 3a IOTIOMOTOIO y3araJbHEHOTO MOHSTTS K «IITAIIKa.

(92) “It’s as cold as blitzen out there.” (FGTWSC) — «Taka xonoomeua
naosopi.» (C3I1K3, 175)

Bukopuctanus omucoBoro crnoco0y y naHoMmy (GparMeHTi BiITBOPIOE CYTh
BHpa3y, OMHUCYIOYH II€ K «Taka XOJIOAHEYa HaaBopi». [IeBHUM YWHOM BTpada€eThCs
eMoIliiiHa 3a0apBIEHICTh BUPA3Y, IPOTE UITKO BIATBOPIOETHCS 3MICT.

(93) “It’s that time of the year again, and my other half is chomping at the bit to

get out with the gang and hunt.” (FGTWSC) — «3ro6 nputiuina ys nopa poxy, i mos

opyaa NojloBUHKA O'€ KONUMOM, OUIKYIOUU NOA0eanHs 3i ceoeto banooioio.y (C3IIK3,

148)

Chomping at the bit mnepexmageHo sk «0’€¢ KONMTOM» 3a JIOTIOMOTOO
KaJIbKyBaHHS, 1110 B CBOIO YEPry TPIIIKH YCKIAJHIOE CIIPUMHSTTS TEKCTY Ta BUTJIAAE HE
30BCIM MIPUPOJIHBO y pedeHH1. OnrucoBUM Mepekiaa JopeuHiiie O 3MIr BIATBOPUTHU Iieh
BHpas3.

(94) “I hear through the grapevine that Railroad Bill...” (FGTWSC) — «/[o peui,

Ha 8unaooxk, saxwo 3aniznuynutl binn ye uumae...» (C3I1K3, 106).
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Bupas hear through the grapevine Oyiio nepekiaaeHo 3a JOMOMOT0K OIMHCOBOIO
nepekaay, o Hajgauo, sSKUi 30epirae 3aradbHUil ceHC 0e3 3alBUX TPYAHONIB IS
qUTava.

(95) “Now, movie stars were having children out of wedlock by the carload.”
(FGTWSC) — «3apas Kinosipku mMacoso Hapooicyloms no3auiitoOHux oimet i 0aroms
im imena na xkwmanm Micsunuii Ipomines i Consiuna Ilip 'inka.» (C3I1K3, 41)

Opwurinansauii Bupa3 by the carload mepenae inero macoBocti ¥ #oro Oyio
NEPEKIaEHO 3a JOMOMOTOI0 OIMMCOBOTO METONY SIK «MacoBO», IO MPU3BOIUTH JI0
BTpaTu MeTaOPUUHOCTI, MPOTE YITKO BIATBOPIOE 3HAUCHHS 3aMIHEHUM CJIOBOM.

(96) “Everybody used to say that Essie Rue looked like she had just stepped out
of a bandbox.” (FGTWSC) — «Vci kazanu, wo Ecci Pro euensdae, naue wouHo 3
nooapymnkoeoi kopooxu.» (C3I1K3, 172).

Stepped out of a bandbox nepeknameHo SK «Ha4ye WIOHHO 3 MOJAPYHKOBOI
KOpPOOKW» 3a IONMOMOTOI0 KaJibKyBaHHS. Takuil METO1 MEpeKyaay He CTBOPIOE MpobIieM
y COPUMHSTTI TEKCTY, a ¥ HaBITh 30€epirae CTpyKTypy BUpa3y.

(97) “...said Mrs. Adcock was as crazy as a betsy bug and not to pay attention to

her.” (FGTWSC) — «Ckasana, wo micic Omuc eemov 00X4CEBLIbHA — CKANCEHA, 5K
oca.» (C3IIK3, 145).

As crazy as a betsy bug nepekiageHo sk «cka)eHa, sk 0ca» aJanTyr4Hd HOro J10
MOBHOTO CEpE/OBHUINA, M0 TIepeaae IMOYaTKOBY CTPYKTYpy Ta HE BHUKJIHMKA€E

HEMOPO3YMIHb Y COPUMHSTTI.

(98) “Deader than a doornail.” (FGTWSC) — «MepTBimimii 3a MEpPTBOr0.»
S(C3IIK3, 174)

VY nonanoMy pedyeHH1 OpUTiHAIIBHUM BUCIIB OYyJIO 3aMIHEHO HA 3pO3yMUTIIINKI Ta
OUTBII aJanTOBAaHUM TS ILITLOBOT Ay IUTOPII.

(99) “...and we all put in our two cents’ worth to make her feel better and to get

her to shut up.” ( FGTWSC) — «[ koorcen i3 Hac ecmasus c6oi n’simb Koniiok, abu 60Ha

3acnokoinacs u 3amosknar.» (C3I1K3, 18)
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Put in our two cents’ worth nepexkiaageHO SK «BCTAaBHB CBOI I’SITh KOMIHOK»
BUKOPHCTOBYIOUM HAsBHUM €KBIBAJCGHTHHM BHpa3, IO IOBHICTIO Tiepedae #oro
3HAYCHHS.

(100) “I wouldn't give you a plugged nickel for anything boiled, would you? ”

(FGTWSC) — «A 3a 6ce ye sapene ramanoco epowa ne dam, a u?» (C3I1K3, 13)

I wouldn’t give you a plugged nickel 6yiio mepekiazeHo sk «J1aMaHOTO TpoIa He
AaM» 3a JOMOMOTOI0 ajamnTallii 1O MOBHOIO CEpeloBHINA M MigO0pOM HAHKpaIoro

BIIITOBITHUKA.

BucnoBku a0 Po3ainy 3

Y T1perboMy po3aun Oylio MPOBEACHO NPAKTUYHY YACTHUHY JOCIIHKCHHS.
Metonom BuOipku Oyio oOpano Ta mpoananizoBano 100 mpukianiB 3 TBOpy PDeHHI
Onerr «CmaxkeHi 3e1eH1 ToMiIopH B Kade «3ymuHKamy.

B mpomeci cmiBcTaBiI€HHS ABOX BaplaHTIB TEKCTy OyJI0 BHU3HAYEHO OCHOBHI
NPUHITUIN TIEpEKIIay pealii, Akl € JaKyHaMd Yy TpUiMarodidl KyJbTypi Ta CTIMKHX
BHpAa3iB, a 0COOJIMBO MPOAHAII30BaHO TpaHCchOpMAaIlii AJisl iX eliMiHyBaHHS.

Peanii HecyTh y coO0l yHIKaJbHI KOHILIENTH, LIO MAalOTh 3HAUYEHHS JIMILE Yy
KyJIbTypi, fKa iX cTBOpwia. TakuM YHHOM Yy TIpOLleCi IHTEpHpeTarii peasii
MepeKiaiayy BapTo JOKJIACTH HEAOMSKUX 3yCUJIb JJIS TOTO 100 JOCHIIUTH TIIHUOUHY
KYJbTYPHHUX €JIEMEHTIB Ta MepeJaTH 1€ PEUHUITIEHTaM 1HIIOI MOBH.

Cepen obpanux 100 npuknanis — 79 3 Hux cranoBuiu peainii. Cepel OCHOBHUX
METOJIIB, fAKI BUKOPHCTOBYBaJa TMEpeKiafadka g TIyMadeHHS KyJbTypHO-
3a0apBieHUX eJeMeHTIB Oynu: TpaHchiTepamis — 8,86%, Tpanckpumiis — 17,72%,
ommcoBuii mepekmanx — 19%, kampkyBanHa — 12.26%, renepamizamis 15,37%,
BUKOpHUCTaHHs aHanory — 13,12% ta komGiHOBaHMi crioci6 nepeknany — 4,53%.

Cepen mpexacrtaBieHux 21 CTIMKMX BHUpa3iB OCHOBHUMH I€pPEKIIaIallbKUMHU
TpaHchopmarllisiMy, SIKi BUKOpHUCTalla TNepekiafadyka Oynd: Mepekiia] 3a JOMNOMOTOI0
exBiBasieHTy — 14,29%, mepeknan 3a gomomoroto aHaiory — 24.05%, omucoswuii

nepeknaa — 90,62% ta xanpkyBanusg — 5,05%.
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Orxe, momaHi TpaHchopMallli BUKOPUCTOBYIOThCS Y IEBHUX BHIAJKaX Ta
BIJI3HAYAIOTHCS CBOEI €(EKTUBHICTIO M BIAMOBIIHICTIO. 3arajom, sl Pi3HOTO THITY
TEKCTIB BHUKOPUCTOBYIOTH KOHKPETHI TEpeKIafalbKi CTparerii Ta MeTOAH, IO
JO3BOJIAIOTh 3JIMCHUTH HAOJNMKCHHWM, YITKUH, HE TepeBaHTaXEHUM Ta JIAKOHIYHUN

MepeKIIa.
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BUCHOBKU

MeTo1o mogaHoro MOCHiIKEHHs OyJIo MOIIYK Ta aHaji3 JJAKYHApHUX OJUHUIb Y
TBOpi Denni nerr «CmaxkeHi 3eneHi moMmigopu B kade «3ymuHKa»» Ta HOTo
nepexiany, sikuii BukoHana [lap’st [lerpymieHko i BU3HAYEHHSI OCHOBHUX METOJIB Ta
CTpaTeriil y mpoIieci nepexiany TeKCTy.

JlakyHapHICTh — LI SIBUILE, SIKE 3’SIBHJIOCS Y MOBI B Pe3yJIbTaTl CIIBCTABICHHS
CIIOpiAHEHUX abo0 > KapJWHAJIBHO pI3HUX MOB Ta  BijoOpaxkae BIJIMIHHOCTI Yy
MEHTAIITETI KOXXHOI Hamii, amke 30epira€ KyJIbTypHY I1J€HTHYHICTh, KOJIOPHT,
CBITOCIIPUMHSATTS, CYyCHIJIbHE HaI0aHHS, 1CTOPIIO, PO3BUTOK, CYCHUIBHHHN YyCTpii Ta
JOCBIZIOM  MDKKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKAIlli ~Ta  3alO3WYEHHS  CJIIB  KOPIHHUMH
MpeICTaBHUKaMUA MOBH-OPHUTIHATY.

JIakyHapHICTh € YaCTMHOIO MIDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll, aJ)Ke€ caMme JIaKyHU
MOXYTh OYTHM MpOaHaNI30BaHI Ta BHSBJIEHI TaKUM YMHOM. BOHa BHHHKae uyepe3
ICTOpUYHI TPUYMHM, PO3BUTOK Ta TEXHOJIOTIYHUM MpOrpec, 3MIHU y KyJIbTypl Ta
MOBCSAKJICHHOMY CIUJIKYBaHHI, HAyKOBI IEpPEJyMOBH Ta 3MIHM y MOBHIA CHCTEMI.
JlakyHu [OTMOMararoTh BH3HAYUTH AaCHEeKTH TiJ Yac BHSBJICHHA SKHX MOXYThb
BUHUKHYTH TPYAHOII y MPOIEC] COPUIUHATTS PEHUMIEHTOM iHIIOT MOBU. [IpoTe BapTo
nam’siITaTd, 110 BUSBJICHHS TaKUX OIMHWIIP MOBJICHHS MOJKJIMBE JIMIIE Yy TMpPOIeci
CITIBCTABJICHHS JIBOX MOB, SIKI HAOYHO JO3BOJISIIOTH ITI3HATH Ta JOCIIJIUTH CIIJIBHI Ta
B1JIMiHHI XapaKTEPUCTUKH KOKHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY.

Jlns ananizy Hamu Oysio oopano 100 mpukianiB, 79 3 skux Oynu peanii Ta 21
CTIMKMX BUpa3u. Y TMPOIECI 3ICTABIICHHS OPUTIHAJIHLHOTO TBOPY Ta HOTO MEpeKyiany
OyJu BUKOPUCTAHI CTpATerii, 0 CIPHUSIN MOKPAIICHHIO PO3YMIHHS MEPIIOYEProBOTO
TEKCTy, KYyJbTypHHUX OCOOJIMBOCTEH JKaHPY TBOPY Ta B 3arajJbHOMY IOAOJAHHS
JEKCUYHUX  OJWHUIb, SKI CTBOPIOBAIM DS  TPYAHONIIIB IS  CIHPUNHATTS
MpEJICTABHUKAMHU THIITUX HAPO/IIB.

Posrasgatoun CTidiKi JIaKyHapHI BUPa3d, BOHU BIITBOPIOIOTH MPUHAJIEKHICTH J10
NEBHOI KyJbTYpH, SKI TEBHUM YHWHOM CBIJY4aTh TMPO YHIKAJIbHICTh TOHSTTS.
JlocnmipkeHHsl CTIMKUX BUpa3iB y TBOPI JO3BOJIMIIO BUSIBUTH iX (DYHKIIOHAIBHICTH Ta

3HAYEHHS Y KOHTEKCT1, 0COOJIMBOCTI iXHBOT (hOPMH, ICTOPUYHI YNHHHKH, K1 CIIPUSIIA X
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BUHUKHEHHIO. Takok OyJi0 BHUSIBIEHO CTIMKI BHpa3u, SIKI BBAXAIOTbCS CIECHTOBUMH,
BKa3YIOTh BY3bKE KOJIO BUKOPUCTAHHS, 3aCTapLIIMM Ta sIK1 BiJ0OpakaroTh 0COOJIMBOCTI i
BUITAJIKN BYKUBAHHSI.

Peanii — 1ie eneMeHTH MOBH, IO BiJOOpaXar0Th HAIllOHAIbHY CHAAIIUHY KOKHOT
OKpeMoi Hamlii, il KyJIbTypHYy, ICTOPHYHY YH COLIaJbHYy cheuudiky, sika MOXY
BapilOBAaTUCS B 3aJICKHOCTI BI TEPUTOPIAILHOTO MICIISI BXKUBAHHSI TTOIAHUX JIGKCUUHUX
onuHUIL. Peanii BimoOpakaroTh 3BHYAl Ta TpaaMilii, reorpadidyHi HailMEeHyBaHHS,
npeaMeTd noOyny, €IeMEHTH KyJbTypu, MY3UKy, TaHIll, SKi BJIaCTHUBI OAHIM MOBI,
IPOTE € HEBIIOMUM Ta HE3PO3yMUIMMH INPEACTaBHUKAM IHUIMX HAPOJIB B CHUJY CBOEI
NPUHAJICKHOCTI J0 IMEBHUX NEPEIYyMOB, SIKI CTOSATh y OCHOBI BUHHUKHEHHSI MEBHHX
MOHSTb.

Moo nmepexnany peaniii, OCHOBHUMHU METOAAMU MEPEKIIAIy, sIKI OyJIM 3aisiHl y
MpoIIeCl aHai3y OyJu: TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHIIIA, KaJdbKyBaHHsS, T'€Hepalli3allis,
BUKOPHUCTAHHS aHAJIOTy, KOMOIHOBaHMI cIIOCIO MEPEKIIaay Ta OMUCOBUM MEPEKIIA/.

CTiiiki BUpa3u — 1€ CTaJll CJIOBOCIOJIYUYECHHSI, SIKI MalOTh (DIKCOBAaHUM MOPSIOK Ta
HECYTh y c00l1 IIEBHI KYJIbTYPHI 3HAUYEHHS, €MOLIiiHe 3a0apBiIeHHS W psAl acollalii, 1o
BUHMKAIOTh Yy TIpoOIeci iX BXKMBaHHSA. B mporeci mepekiamay CTIMKUX BUpa3iB
nepeKyiagad Mae mam’ siITaTH Ipo iX CTPYKTYpPY, MPUHANEKHICTH 0 KyJIbTYpH, cdep
BUKOPUCTaHHA, AIaJIEKTHICTh, aJK€ BOHHM BIJIOOpa)KalOTh KYJIbTYpHI Ta COLIaJIbHI
aCIEeKTH CYyCHJIbCTBA, SIK1 € HAJ3BUYANHO BKITMBUMU ISl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

Cepenl OCHOBHUX MEpEKIaAalbKUX METOJIB, $KI BUKOPUCTOBYBAIUCS IS
MepeKIaay CTIMKMX BHpa3iB BapTO BUAUIMTH: BUKOPUCTAHHS aHAJIOTY, BUKOPUCTAHHS
€KBIBaJICHTY, OMTMCOBHI CIOCIO Ta KaJbKyBaHHSI.

CTOCOBHO TIepeKJIaly BapTO MaM ATaTH MpO Te€, IO HE 0 BCIX BUPaA3iB MOXKHA
3HaWTU EKBIBAJICHTH, @ TOMY CEpel OCHOBHUX PEKOMEHJOBAHHUX CTpaTerii BapTo
BBOKATH ONHMCOBHMI TEpPEKIad, METOJ BHUKOPHUCTAaHHS AaHAJIOTy W KaJIbKyBaHHS.
BukopucToByI0UM 11i OCHOBHI CTpaTerii MOXKHA 1HTEPNPETYBATH BUPA3U TAKUM UYHUHOM,
IO 1I€ TOTIOMOK€ HE TUIBKU JIOCIITUTH 1HILY KYJIbTYpY, a i MOTJTUOUTH BJIACHI 3HAHHS,

PO3IIMPHUTH CBiM Kpyro3ip Ta 30araTUTH MOBY HOBUMH BHUpa3aMH.
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B mporieci nepexnaay peaniid Ta CTIMKUX BUpa3iB Mepekiagadyy BapTO PO3YMITH
MIMOWHY JTOCHIKYBAaHOTO MaTepiaay Ta PO3yMITH YHIKaJIbHICTh KOXKHOT'O €JIEMEHTY,
AKUI PopMye reHeTHyHUM Koxa Hamli. LI JexcuYHi OAMHMIII BUMAaraloTh PETEIbHOTO
aHali3y, 3aBASKA YOMY BJA€THCS JOCSITHYTH aJ€KBATHOTO BIATBOPEHHS JIAKYHAPHUX
OJIMHUIIb, 30epiraroyM iX aBTEHTUYHICTb W JOMOMOTTH PELHUIIIEHTY I1HIIOI MOBHU
MO3HAOMUTHUCS 3 KOHIENTaMM IHIIOTO HAapody, MI3HATU iX KYJIbTYpY, AOCTIAUTU
YUHHUKH, SIKI CIPUSIM BHUHUKHEHHIO IUX JIEKCUYHUX OJUHUIL. TOOTO He muiie
MOBEPXHEBO IMO3HAWOMHUTHCS 3 HOBHUMH €JIEMEHTAMH MOBIICHHS, a JMdi3HATHCS IX
TIMOWHHICTD W KYJIBTYpPHY I[IHHICTb.

OcCHOBHUM 3aBAaHHSAM TNEpeKiajada B MPOIeCi MepeKsiaay JIaKyH Ta CTIMKUX
BHUpa3iB € 30epertu 11eiHy KOHIENIio, (opM Ta 3MICT TBOPY PI3HOTO >KAHPY,
BUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAaHITHI TpaHcopMallii, 0e3 SKuX SKICHOTO TepeKIaay He

MOKe OyTH TOCATHYTO.
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SUMMARY

Lacunas perform an important role in intercultural communication, as their
understanding helps to avoid difficulties in communication and facilitate the process of
information exchange.

The purpose of the study is to compare and analyse the lacunas and fixed
expressions encountered in the process of translation from the source language into the
target language and to explore methods of their elimination.

To achieve this goal, the following objectives were set:

- to characterise the features of lacunas and fixed expressions and their
etymology;

- to identify the main types of lacunas;

- to analyse methods and approaches to the study of lacunas;

- to explore the difficulties and obstacles in the process of identifying lacunas and
fixed expressions;

- to characterise the main means of filling in culturally-marked vocabulary;

- to study translation transformations for the translation of lacunas and fixed
expressions;

- to demonstrate the basic principles of applying translation methods;

- to create a sample for the study;

- to analyse translation techniques, justify their use and effectiveness.

The object of the study is specific fixed expressions that do not have direct
equivalents and lexical lacunas found in the works of Fenny Flagg, i.e. their Ukrainian
translation equivalents.

The subject of the research for the topic ‘“Peculiarities of translating fixed
expressions into Ukrainian and finding lacunas and translation equivalents (based on the
works of the American writer Fenny Flagg)” is the linguistic aspects of translation, in
particular, fixed expressions and lexical lacunas in Fenny Flagg's texts.

The scientific novelty of the obtained results lies in the exploration of lacunas
within intercultural communication, specifically focusing on their translation into

Ukrainian.
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The practical significance of the results lies in their potential application for
future research, serving as a model for translating lacunas from English into Ukrainian.
This includes the translation transformations, techniques, and their specific
characteristics used in the process.

The introduction describes general information about the master's thesis,
relevance, purpose, objectives, object and subject of the study.

The first chapter presents the theoretical basis of the study, which consists of
three subsections and contains the key concepts of the terms “lacuna” and “fixed
expression”, their classifications, research methods and approaches.

The second section, which consists of three subsections, describes the main
difficulties and obstacles in the process of identifying lacunas and fixed expressions,
describes persistent expressions and thematic groups of identified units.

The third section, consisting of two subsections, demonstrates the practical part of
the study, namely the selection of examples, the translation techniques used and their
effectiveness.

The conclusions reflect the results achieved during the study to analyse lacunas

and fixed expressions, their translation features and the decoding process.
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JTOJATOK

«3aco0m BiITBOPEeHHS peaJiiil Ta CTIMKUX BUPa3iB B TBOPI «CMasKeHi 3ej1eHi

nomizopm y kage «3ynuHkan»

On the way down he’d seen the
name of the cafe written on the
walls of several boxcars, so when
he saw the sign WHISTLE STOP,
ALABAMA, he off
(FGTWSC)

jumped

Jlopocoro tomy Ha oui KilbKa pasie
Hampanuia pekiama ybo2o Kage,
HAMANbOBAHA HA CMIHAX KPUMUX
B8ACOMHIB, MOJMC KOAU B6IH NOMIMUB
suax «Bicn-Cmon, Anabamay, mo

sickoyues (C3I1K3, 23)

Cleo said she stood right up to the
Ku Klux Klan all by herself, and

wouldn’t let them

(FGTWSC)

stop  her

3a cnosamu Kneo, eona cama
npomucmosna yinomy Ky-Knykc-
Knany, ane ii 6yno ne 3ynunumu

(C3IIK3, 48)

| used to love Tootsie Rolls, but,

you know, those things can pull

your teeth out if you're not

careful—a Bit-O-Honey will do the
same thing!” (FGTWSC)

Konucw a mobuna «Tymci Ponnzy ,
ane, 3Haeme, 8i0 Yux peueli y 8ac
Moocymb  3y06u  eunacmu, [ 6i0

«bim-0O-Xaniy meorc! (C3I1K3, 64)

The minute he heard the sound of
men running and shouting, he knew
it was the Legion (FGTWSC)

Hacmynnoi mumi, nouyswu 6ie i
KPUKU 3HAOBOPY, GIH 3PO3YMI8, WO

ye «Jleciony (C3I1K3, 114)

And they started running, just like
the hundred and twenty-two other
that  particular
Hooverville that night (FGTWSC)

residents  of

I sonu nycmunucs Haémvoku, sK i
cmo 08a0ysms 06a THUI MEUKAHYT

yvoeo «lysepsinia» (C3IIK3, 115)

Nobody wants to eat in the same
place that niggers come, it’s not
right and you just ought not be
doin’ it (FGTWSC)

Hixmo mne xoue icmu mam, Oe
00CIY208YH0Mb Hicepie, ye
HENpaeuibHoO, I mMu NpoOCMo He

maeut yvoeo pooumu (C3I1K3, 50)
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...and when Naughty Bird found out
that he had moved in with an
almost white, but not quite, high
yellow octoroon in New Orleans, it

just about killed her (FGTWSC)

...KOU Bepeonusa IImawxka

Oi3Hanacs, wo 8iH nepeixas 00
Mmauxce 01101, ane He 306CiM —
C8IMI0-J/CO8MOI  OKMOPOHKU 3

Hoeoco Opneana, ye nedv He

cmano 01 Hel

yoapom (C3I1K3, 233)

cmepmelbHuUM

She had gotten that from her daddy,
Big Jack Bates, a part-time
bootlegger who weighed in at about
three hundred pounds and loved to

have a good time (FGTWSC)

L[vo20 60Ha Hasuunacs 6i0 bamoka,

Benuxozeo Jloiceka beiimca,

MAEMHO20 . AKUU

bymaerepa

8adICUB NIO CMO COPOK KiN02pamie i

aobue  npogooumu  yac i3

naconoooio. (C3I1K3, 81)

...and the way he acted in church,
still singing that old coon-shine,

ragtime
(FGTWSC)

gospel music of his.

.. SIK NOBOOUMbBCSL V YepKai, 00Ci
BUB00AYU 3ACMAPINL €8AH2ENbCHKI
cnieu 8 oyci peemaumy. (C3IIK3,
245)

10.

The pianist in “Creole” gets on a
boogie-woogie kick that’s odd but
effective (FGTWSC)

Ilianicm eypmy «Kpeon» ecpac 6

oyei-gyei, wo

OUBHO,

JHCamnpi 36y4Umb
mpoxu

(C3ITK3, 177)

aie epasicae

11.

It is not an Indian, said the coroner
in Birmingham (FGTWSC)

L]e ne uepen indianys, cmeepoxcye
koponep i3 bipmincema. (C3IIK3,
284)

12.

The only white people they could
get to work down there were the

Cajuns,
turpentine niggers (FGTWSC)

and they called them

3  Ginux mam  3200CY8ANUCA
npayosamu cami auule KaoicyHu

AKUX  OPANCHUNU — «CKUNUOAPHUMU

nicepamuy (C3I1K3, 114)

13.

Buddy was not a snob, but Leona

was, and she nearly fainted at the

— baooi une 6ys cmobom, a om

Jleona 6yna — i, nobauuswu €8y,
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table when she Eva.

(FGTWSC)

Saw

jeoge He 30MALNA  3d CMOJOM

(C3IIK3, 81)

14.

Sipsey said since he came off the
train, she would just call him
George Pullman Peavey, after the
man that invented the pullman car.

(FGTWSC)

A ockinbku 6iH nompanugé 00 Hei 3
nomsea, Cunci supiwiuna Hazeamu
tioco [lowcopoxc Ilynoman Ilisi na
yecmv YOJ0GIKA, AKUU BUHAUULOS

(C3IIK3,

nV]ZbMCZHiGCbKul;Z BU2OH.

46)

15.

Opal said the prices would still be
the same: shampoo and set for 50¢,
$1.50

and a permanent for

(FGTWSC)

Onan  nogioomnsie, o  YiHU

3AMUUWAMbCA ML Cami: WAMNYHb 1
yknaoanwns — 50 yeumis, a
NEPMAHEHMHA 3A8UBKA — OOUH

oonap 50 yenmis (C3I1K3, 30)

16.

She looked at her taco (FGTWSC)

Bona noousunaca mna ceiii mako

(C3IIK3, 79)

17.

Opal was finishing up her last
customer, Mrs. Vesta Adcock, who
was going to an L & N banquet in
Birmingham that night (FGTWSC)

Onan 3axinyysana npayosamu Hao

OCMAHHLOI  KIIEHMKON,  MICIC

Becmorw Eoxok, axa mozo eeuopa

30upanacs Ha Oenwkem KOMNAHIT

«En
(C3IIK3, 167)

end Eny y  Bipminecemi

18.

Cleo and Julian and two of their
friends, Wilbur Weems and Billy
Limeway, were in the Model T
(FGTWSC)

Kneo 3 JDicynianom i 0e6o€ ixwix

opysie, Binoyp Bimz i bBiwni

Jlaiimeet, po3micmunucs 8

«Mooeni Ty (C3IIK3, 156)

19.

Mine was a tiny little thing and she
worked so hard, | tipped her fifty
cents (FGTWSC)

YV mene 6yna 306cim miniamopHa

OiBuUHKA, | 60HA MAK CMAPAHHO

npayweara — A oaia iU
n’smoecam yenmis Yanosux
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(C3IIK3, 133)

20.

You could say he was a dandy. You
could say he was handsome, in a
black Irish sort of way, with that
head of thick hair and the steel-
blue eyes (FGTWSC)

Bin suensoas cnpasoicuicinbkum
O0eHdi ma 86axcascs KpaceHem—
MEeMHOBOI0CUU iprandeys 3
NUWHOK UWEeBEeNOPoI0 | CMANego-

onaxumnumu ouuma (C3I1K3, 141)

21.

My other half was out at the
railroad yards, hanging out where
they’ve been painting all the troop
trains, and he fell into a 250-gallon
vat of lacquer (FGTWSC)

Mos Opyea nonosumnka 0y8 Ha
cmanyisax, eewmascs 0ins yexy, oe
Gapbyroms 6iticbkosi 6a2oHU, ma u

ynas y 250-2anounuy 4an noaimypu

(C3I1K3, 196)

22.

The pageant The History of

Whistle Stop that was presented
over at the school was a reminder
that the Indians who used to live
around here were a brave and
fierce-like people (FGTWSC)

lIpe3zenmosana y wkoni gucmasa 8

arcusux kapmunax «lecmopis micma

Bicn-Cmony noxnuxauna nacaoamu
npo Xopoopicms I Hecamosumy
HCOPCMOKICNb iHOianyis, AKI

mewxanu 6 yux micysx (C3IIK3,

85)

23.

| thought tramping would be fun
(FGTWSC)

A eaoas, wo manopysamu ceimom

— secena cnpasa (C3I1K3, 115)

24,

A hayride was sponsored by the
Baptist church (FGTWSC)

3a paxynox banmucmcvKkoi yepkeu
8i00Y10Cs_KaAMAauHsA _HA 803aX i3

cinom (C3I1K3, 116)

25.

She allowed rats to chew all
slumlords to death, and sent food
and birth control methods, for men
as well as women, to the poor
people of the world (FGTWSC)

Bouna  nanyckana

wypie  Ha

80100apie MICLKUX Hempis, abu mi

3oicepau  ix i3 menvoyxamu, i

poscunara  ixcy ~ma  3acoou

KOHMPOJIO HApPOOIHCYBAHOCTI
OIOHUM THOOSAM NO 8CLOMY CBIMY, 5K

yonosikam, max i scinkam (C3I1K3,
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187)

26.

The bathroom was big and had a
light bulb hanging down from the
ceiling, and when he pulled it he
saw that there was a big stand-up

clawfoot tub over in the corner,

with a black rubber stopper on a
chain (FGTWSC)

Bauna ximnama 6yna éenuxa, ooua

JaMnoyka  3eucana 31 cmeil.
Veimknyswu ii, 6in nobauus, wo 8
KYmMKy Cmoimv 6eiuka B6aHHA Ha

niocmasxkax y 8u2isiol na3ypucmux

aan, i3 npobKow  Ha

nanyroxcky (C3I1K3, 24)

YOPHOIO

27.

But then, | was always a tagalong
sort of person (FGTWSC)

A emim, 51 3a621c0u 6yna 10OUHO

wo _mpumacmocs_nopso. (C3IIK3,
16)

28.

He went around the back and

knocked on the screen door

Bin ob6itiwos 6younox i nocmyxag y

0oeepi 3 OPOMAHOIO  CIMKOIO

(FGTWSC)

(C3IIK3, 23)

29.

Evelyn opened her purse and gave
Mrs.

pimiento-cheese sandwiches she

Threadgoode one of the

had wrapped in wax paper, and
brought from home (FGTWSC)

Eeenin posxkpuna cymouxy u oana
micic  Tpeoryo  6ymepbpoo i3

20CMpUM __ niadeaerHum  cupom —

O00UH [3 MUX, WO NPUHECTd 3 OOMY,
3G20pHYSWIU Y BOWEHULl NAnip

(C3IIK3, 44)

30.

Then,

Edward or Julian or one of the

to make matters worse,

boys had carried the Victrola out in
the yard and was winding away on
it, playing ‘The Sheik of Araby’
while Buddy hootchy-kootchied all
around the yard (FGTWSC)

A mooi, naue yvoco 6yn0 3amao,
Eoesapo, uu /icynian, uu we xmocs
i3 XI0nYi8 GUHIC HAOBIp name@on i
1ozo,

3a8616 nocmasusuiu

«Apabcvkoeo  wetixay, a baoodi

BUMAHYbOBYBAB NO 6CbOMY 060py

wocw nenpucmoune (C3I1K3, 34)

31.

Even at eleven, they say she could
make the most delicious biscuits

and gravy, cobbler, fried chicken,

Kaorcymo, nasimov 6 oounadysme
POKi8 80Ha pobuna HavcmayHiuie

neuuso, nioausy, pyKmosi nupoau,
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turnip greens, and black-eyed peas
(FGTWSC)

cMadiceHux — Kypyam, piny  ma

cnapacesy keacomo (C3I1K3, 45).

32.

| came home the other afternoon
looking so smart in my new snood
that | got over at Opal’s beauty
shop (FGTWSC)

OoHnoeo  Omsi  nogepmaiocb 5
0000My, MAKA 2apHa y C80ill HO8il

cimouyi 01 _80J40CCA 3 CAOHY

kpacu Onan (C3I1K3, 207)

33.

They used to dress him up like a

bellboy, Phillip
cigarettes (FGTWSC)

sold Morris

Bonu eosicanu tioco, sax nocuivbHo20

8 _ecomeni, i 8iH NpPoOasas Yueapxu

«Dinnin Moppucy (C3I1K3, 113)

34.

The old trellis, leaning on the back
of the house, was entirely covered
with  thousands of little pink
like
they had no idea that the people

inside had left long ago (FGTWSC)

sweetheart roses, blooming

Ipamuacma cmapa aromanka 6ins
3A0HbOI CMIHU OY1a YIIKOM YKpUma
MUCAYAMU ~ MANEHLKUX — POIHCEBUX
mposino, i 60HU YGLIU MAK, HaAYe
2a0Ku He Manu, wWo MewKaHyi

0YOUHKY HNOKUHYIU 1020 0a2amo

pokie momy (C3IIK3, 297)

35.

Since then, he has been cook,

freight trucker, station porter,

dining car waiter, parlor car
porter,

pullman porter in 1935 (FGTWSC)

and was promoted to

Biomooi  s6in  0ye  kyxapem,
MPAHCROPMYEANbHUKOM 6AHMAACY,
CMAaHYIUHUM HOCIEM, ogiyianmom
YV 8acoHi-pecmopati, NpoGiOHUKOM
NAAYKAPMHO20 NACadCUpCcbKO20
sazona i Hapewmi 1935 poxy 6ys
NPOBIOHUKA

cnanvrozo sazona (C3IIK3, 241)

niosuueHu 00

36.

This B-average student is also on
the first
basketball team (FGTWSC)

string baseball and

L]eti yuens, saxuii 0obpe suumucs,

Makoxic € NPOBIOHUM  2pasyem

oelcoonbHol

komano (C3IIK3, 201)

ma OackemOoabHOI
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37.

If there is anybody that has not
been there yet, Idgie says that the
breakfast hours are from 5:30-
7:30, and you can get eggs, grits,
biscuits, bacon, sausage, ham and
red-eye gravy, and coffee for 25¢
(FGTWSC)

Axkwo xmocv mam iwe He 6ysas,

[0oici  nosioomnse, wo 200uHu
cHioanky — 3 5:30 oo 7:30, xonu
8U MOdiceme CKYWMY8amu SEYHIO,
KVKYPYO35HY Kauly, nevyuso, OEeKoH,

K066a0y, WUHK)Y 3 2oCnipum Coycom

I kagy — e6ce 3a 25 yeHumis

(C3I1K3,11)

38.

At the counter they had potato
chips and pig skins on a rack,
combs and chewin’ tobacco, fishing
lures and little corncob pipes

(FGTWSC)

Ha npunasxky 6 Hux  Oyau
KApmMONJIAAHI YUNCU, CEUHAYL WKYPU
Ha noauyi, epebinyi U JHCy8anibHUll
MIOMIOH, puUOAILCLKL  OnewHi U
MAleHbKi mpyoKu 3 KYKYDYO3SHUX

kauanie (C3I1K3, 48)

39.

Mrs. Sallie Jinx, of 68-C Howell
Street, S.E., was the victim of
flimflam, she reported to police

yesterday (FGTWSC)

Micic Canni /[prcunke, sika mewKae
6 6younxy 86-C no I'agenn-cmpim y
NiBOEHHO-3AXIOHIU YaACmMUHI micma,
yuopa nogioomuna 8 Noaiyiro, uo

cmana

ob6opyoku (C3I1K3, 176)

HCEPMBOIO___ UAXPAUCLKOT

40.

| think he was half Indian, or

Eye-talian, but

whatever he was, you wouldn’t

maybe he was

want to meet up with him on a dark

night, I can tell you that.”

(FGTWSC)

30aemuvcs,  Hanisindiameyv 4,
Mooice, Imaieysb, ane xau Kum 6iH
xomie  Ou

0ys,  HIXMmo  He

HaAmMpanumu Ha Hb020 MEeMHOI HOYI.

L{e mouno. (C3I1K3, 134)

41.

The Silver Crescent even had little
tiny Venetian blinds for each

window (FGTWSC)

YV «Cpionomy niemicayi» 6yau

nasimo ycamosi Ha sixknax (C3I1K3,

87)
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42.

Then somebody played a sad | A mooi xmoce 3acpas cymmy
hillbilly song about lost love... | kapoony nicwio npo empauene
(FGTWSC) xoxanns (C3I1K3, 84)

43. They had a barbecue joint out| Hackineku nam’smaro, mam we
there, as | remember (FGTWSC) oyno kage, 6 SAKOMY CMANCULU

bapbexro (C3I1K3, 304)

44. He was standing in front of the Bin cmose nepeo maeazunom y
Masonic Temple Drugstore, «Maconcokitl  eediciy, OpsazKarouu
jingling change in his pockets monemamu 6 kuuteni (C3I1K3, 287)
(FGTWSC)

45. ...only Bobby Lee had them filled | Oona 3 mux «xymwox eryuuna
with ink and had dropped one on | npsuicineko 6 2onogy Opyaccunu
some big city councilman’s wife | 6ucokonogadicHo2o uneHa MicbKoi
when they were going into the hotel | paou, sxkpasz xoau mi 3axoounu 0o
for some shindig (FGTWSC) 2omento, NpAMYIOYU  HA  SKVCb

seuipky (C3I1K3, 253)

46. ...when Bessie Smith sang on |- ...i koau 3 uutiococb namegona
somebody’s Victrola, “I ain’t got | nynana nicus becci Cmim «Y mene
nobody,” everybody in Tin Top | nikoco nemaey, 6csa anes Tun-Ton
Alley felt sorry for her (FGTWSC) | cnisuysana in (C3I1K3, 208)

47. | will not have you acting like white | I[jopazy, sx xmocv i3 Hux
trash (FGTWSC) HAMA2AEMbCL  3A2080pUMU 3

moboro, mu noBOOULULCS, SIK_NOGHULL
menenens (C3I1K3, 203)
48. Funny how a little knockabout like | Lfixaso, six maxui Opibnuii 3axnad

that so many people
together (FGTWSC)

brought

6MI6 2ypmyeamu pa3zom CMIIbKOX

n00eii?( C3TIK3, 298)
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49,

Those hoboes had an honor system
(FGTWSC)

Y yux be3pobimnux € csiil kooexc

yecmi (C3I1K3, 253)

50.

He had about pulled his own
britches off, digging so hard for a
dime. (FGTWSC)

Jleoge wmanu 3 cebe He cmscHys,

HUWNOpA4U 6 KUWEHAX )Y NOoulyKax

yepsinys. (C3I1K3, 113)

51.

..and at the moment, he was
walking down 8th Avenue North,
dressed in a purple sharkskin suit,
wearing a fifty-dollar pair of
limegreen brogans, his hair freshly
straightened and pomaded down

like black ice (FGTWSC)

oHC  mMumi iuoes

8-10

Lier 286 6in

1ligniunoro asemio 8

nYypnypo8omy KOCMIOMI 3 aKyJIA40l

wKipu i 2pyoux JIUMOHHO-3€/IeHUX

yobomax 3a n’smoecam 001apis.

(C3I1K3, 287)

52.

Why, 1'd recognize those size-
fourteen clodhoppers you got on
anywhere. (FGTWSC)

A yi wavonanyi 4 omupHaoysamozo

PO3MIDY, AKL MU HOCUWL, 6RIZHAIO

6yob-oe. (C3I1K3, 50)

53.

She and her girl friends smoked
one Kent cigarette at their sorority
meetings, and at a pajama party
they maybe had a beer, but that
was it (FGTWSC)

Ha 3ycmpiuax ixnvoeo knyoy eonu 3
NOOPYHCKAMU — BUKYDIOBAIU — NO
oouiti  yueapyi «Keumy», a Ha
RIJNCAMHUX BEYIPKAX MOJCHA OO0

sunumu nusa (C3I1K3, 40)

54,

He is thought to be a transient
(FGTWSC)

3a nonepeoHimu oanumu,

nomepauti  6y8  06e3XamueHKom

(C3IIK3, 272)

55.

Artis found the neighborhood

extremely pleasant (FGTWSC)

I Apmuca make Qogkinisa 6yno

nHaozeuyaino npuemuum (C3IIK3,

208)

56.

Two weeks after Ruth Jamison left

to go home and get married, Idgie

Bowce oonumanu 6écix uon08iKis,

NPUCYMHIX Y 8AILOOCMCHKIU
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drove into Valdosta and parked on
the main street, in front of the
next to the

newspaper office,

barbershop (FGTWSC)

nepykapui moeo OHs, xoau 10xci

noepodcyeania  8oumu

bennemma (C3I1K3, 260)

@penka

S7.

His daddy left him about eight
hundred acres of land about ten
miles south of town, so he doesn’t

come in much anymore (FGTWSC)

Hozo  mamxo  nuwwus — tiomy
2eKmapie mpucma 3emi 3a 0ecsimo
MUIb HA NIBOEHb 610 Micma, ModHC
8iH Heuacmo mym 3 SA61AEMbCS

(C3IIK3, 129)

58.

It was only two inches deep, but

they rolled in it and made

snowballs (FGTWSC)

Cuic eunae Jjauwe Ha n’ams

canmumempis, ma ye He 3aeas’xcano

iM padicho kauamucs 8 HbOMY U

basumucs ¢ cuiscku (C3I1K3, 106)

59.

And her dumplings were so light
they would float in the air and

you’d have to catch ’em to eat 'em

(FGTWSC)

A il xkHeni Oynu maki neeki, wjo,
30a8anocs, 3apas 3lemamv [ mu

JO8UMUMEUL X pomom Yy nogimpi

(C3IIK3, 45)

60.

...brown derbies and coats with
collars puffed with purple, maroon,
and green fur, midnight-colored
women  to  kiss

night...(FGTWSC)

you good

.. KOpUYHesi Kanemoxu-Komenxku u

naioema 3 KOMZ']?I/;}LMM,

NPUKP AU eHUMU nYypnypoeum,

OopoosuM I 3eleHuUM  Xympom,
JICIHKU 6 ONIBHIYHOM) CBIMIl, WO
yinyroms  mebe  Ha

(C3IIK3, 287)

NPOWaHHA

61.

...and Ship ’n Shore blouses with

circle
set...(FGTWSC)

pins for girls

.o 6]ZV3M'MCII’I1DOCKL{ 3

snauxamu ons diewam (C3I1K3, 40)

Kpy2aumu

62.

To Evelyn Couch and her cronies

in poundage, the most important

Jlna Eeenin Kayu i it npuamenvox

3a eazoeumu npo@zexwamu
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thing on their minds was what
exciting low-cal dessert would the
cooks come up with tonight?(
FGTWSC)

HAUBANCIUBTUUUM NUMAHHAM 00
«AKuti Hanpouyo
HU3bKOKANOPIUHUU oecepm
NPU2OMYIOMb cb020OHI?(

C3I1K3, 289)

Kyxapi

63.

Italians weren’t wops or_dagos,

and there were no more kikes, Japs,

Imaniviyi nepecmanu oymu

CMAKAPOHHRUKAMU)Y, SHUKIU 3

chinks, or spics in

conversation. (FGTWSC)

polite

JIEKCUKOHY YEeMHUX JIH00eU «HCUOUY,
«ANOWIKILY, «KUMAUo3uy

«ramunocuy (C3I1K3, 186)

ma

64.

He had never been anything more
than just a tomato-can vagabond,
hobo, knight of the road, down-
and-outer (FGTWSC)

Yce owcumms 6in 6y8 He Oinvul K

AHCATIOIOHULL go0ylo2d,

be3pobimuuil, auyap oopie,

nepexomunone (C3I1K3, 270)

65.

And he began to dance and strut
and sing out his sermon to the
rafters... (FGTWSC)

Bin 2opoosumo noxooorcas 3anoio, i
Nnpumanybo8yeas, 1 po3CNnigyeae

C6010 NpoOMO8y asic 00 2cajlbOpPKU

(C3IIK3, 238)

66.

You know, you could get five of

them for a quarter (FGTWSC)

3naeme, pawniwie 3a yemeepmak ix

MOJCHA — Oyno  n’simo

(C3IIK3, 79)

Kynumu

67.

The congregation

swayed and

responded with, “Yes sir, His will

be done.” ( FGTWSC)

Ilacmsa kusana ma npomoensna:
«Tax, cep, xati 6yde ceama 605

Hozo...» (C3IIK3, 191)

68.

One block away was Magnolia
Point, where he could hang out in
front of stores and visit with other
husbands of domestics (FGTWSC)

Jlnan Apmuca make 0oskinnsa 6yno
HAO36UYAUHO NPUEMHUM. 3a
Keapman 36i0cu 0y8 Mmop2osebHUlL
yeump «Macnonisa-lIloinm»

(C3IIK3, 208)
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69. Graffiti offenders were to be dipped | Xyricanis, sxi pozmanvosyroms
in a vat of indelible ink (FGTWSC) | cminu _epagimi, 3anyprosanu 6
oidcy 3  Hesusionoio  ap6oio

(C3IIK3, 188)

70. We never could eat that hen, even | Mu max i ne smoenu 3’icmu my
during the Depression (FGTWSC) | kypouky, nasime nio uac Beauxoi

denpecii (C3I1K3, 44)

71. Turkey Buzzard Pie Ala Mode. | «/lupic i3 kanwka a la modey
(FGTWSC) (C3IIK3, 52)

2. Stump Threadgoode, still a good- | Kykca Tpeoryo, skuu y ceol
looking man at fifty-seven, was at | n’smoecsm cim poxie we He
his daughter Norma’s house for | empamus npugabausocmi,
Thanksgiving dinner (FGTWSC) eocmiosas 'y Oomvbku Hopmu na

geuepi 3 Hazcoou [lHa noodsaxu
(C3IIK3, 252)

73. By the way, the O fell off Opal’s | /[o peui, 3 susicku «Canrony kpacu
Beauty Shop sign, and just missed | Onany sionana rimepa «O» i neose
hitting Biddie Louise Otis in the | ne ewyuuna 6 conosy biooi Jlyiz
head (FGTWSC) Omuc (C3IIK3, 38)

74. They both opened their eyes with a | O60€ 3apurHyIHCS ¥ PO3ILIIONIHIN
jolt and stared right into the face of | oui.  I[lpocto  mepen  HuUMH
Mr. Seymore Pinto, still warm from | onuamiocs  oOmuyus  MicTepa
The Big Yellow Momma | Ceitmopa IliHTO, I TETUICHBKOTO
(FGTWSC) micist  Bemukoi  JKoBroi Maryci

(C3IIK3, 140)

75. Buddy used to call it the fish-head | baooi  mobue  nasusamu  ye

garden (FGTWSC) «puboeconosum _cadomy (C3IIK3,
45)
76. ...and later served four years in the | ...ni3Hiwe 6i06y6a8 4omMupupiuny
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military, where he received a
wound and was awarded a_Purple

Heart (FGTWSC)

CyocOy y BIllCbKOBUX CUNAX, Oe

dicmas nopaHenHsi U 30008

«llypnypose
(C3IIK3, 131)

Meoalb cepuey

7. On Saturdays, when Evelyn Couch | V cybomy, eupywaiouu na zaxynu,
went shopping, she always drove | Esenin Kayu 3aeocou cioara 3a
Ed’s big Ford LTD (FGTWSC) kepmo eenukozo Edosozco «popoa

JT]l», 60 6in 6ys Oinvut micmkuil
(C3IIK3, 222)

78. ... and we had just had the best time | Mu wotino uyooso poszeadxcunucs
at our BYO church picnic | ua RIKHIKY, BIAUMOBAHOMY
(FGTWSC) yepxeoro  [Onayvxoi opeanizauii

oanmucmie (C3I1K3, 36)

79. ...and Elmo Williams read a|Ervmo Binvsimz npouumas obpani
selection he found on this page of | paoku, snatioeni na cmopinyi 301
the little red Salvation Army | manenvroi yep8oHoi  30ipKu
songbook he always carried with | oyxosnux cimnie «Apmii cnacinns»,
him (FGTWSC) AKY  3a62Cc0U  HOCUB i3  C000I0

(C3IIK3, 115)

80. Evelyn, who had never been| Esenin, sixy we nixkonu 6 sicummi
hugged by a black man in her life, | ne obitimas wopnuii uonosix, 6yra
was caught off guard (FGTWSC) | zackouena 3uenayvka. (C3IIK3,

252)
81. It wasn 't nothing more than a little | 3akzao, npsAmMo Kaxcyuu,
pine-knot affair (FGTWSC) HeBeUKUll— He OLibuull 3a Kyny
NPOCMONEHO20 XMU3Y, MA U 3UCKY 3
Hb020 6yio nebacamo (C3IIK3,
252)
82. Sipsey would have Big George’s | Beauxomy [[picopoxcy ooeenocs 6
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hide if he talked as smart aleck as
some of them do (FGTWSC)

xoeamucs 6io Cunci, aKobu 6iH max

NO-NINCOHCLKOMY _DO3MOGAB,  SIK

oesxi 3 nux (C3I1K3, 193)

83.

...and headed out the door and

over to Birmingham,_on the rove

a mooi euutuia 3 0oMy i

supvuwuia _eyramu  bipmineemom

(FGTWSC)

(C3ITK3, 234)

84.

Oh, he’d get the wanderlust every
once in a while (FGTWSC)

Ane uoco wopazy msacHYIO 8

noodopooici (C3TIK3, 111)

85.

She could twist him around her

little finger like he was the red on a

barber pole (FGTWSC)

Bona neecko moecna obxpymumu

tozo Haskono nanvysal (C3IIK3,

124)

86.

Idgie opened the place at daybreak
and didn’t close the place until, as

she said, ‘the last dog was hung

Kaghe 6iouunsanocs na ceimanxy u

npayrosano, sk kazaia 10xci, 00

ynopy (C3ITK3, 48)

(FGTWSC)

87.

Course, he never made a dime at it

. treated everybody in town free

(FGTWSC)

36uuauno, 8iH HIKOIU HA YbOMY U

uepsinysl He 3apobue — YCix y

micmi nixkyseas 3adapma (C3IIK3,
252)

88.

You just couldn’t help yourself, she

was just one of those sweet-to-the-

bone girls, and the more you knew
her, the prettier she got (FGTWSC)

Ilpocmo  ne  moocna  Oy10

empumamuci—  0y8aromov — Maki

oigyama, YyapieHi 3 20406U 00 N sam.

I wo oOoswe 6u 3umamu ii, mo

kpaworo eoHna 30asanace (C3IIK3,
69)

89.

(89) “I'm sorry about spilling my
food in there, ma’am, but to tell you

Bu6aqme, wo poscunag mam eauty

ey, mem, ane AKWO 2080pumu
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the honest to God truth ... well ...

YECHO, nokKjidasuu pyKy HA cepue...

(FGTWSC) wo oc...( C3IIK3, 24)

90. And besides, the judge’s daughter | [lomepna 3A84ACHO nicas
had just died a couple of weeks | remodcoroco orcumms na oxonuyi
ago, old before her time and living | micma, i 6ce ye 3 eunu ®penka
a dog’s life on the outskirts of town | bennemma (C3I1K3, 266)
(FGTWSC)

9L Happy as a lark (FGTWSC) 3padina, mos nmawxa( C3IIK3,

26)

92. It’s as cold as blitzen out there | Taxka xonrooueua naosopi (C3I1K3,
(FGTWSC) 175)

93. It’s that time of the year again, and | — 3H06 nputiwiia ys nopa poxy, i
my other half is chomping at the bit | mos  opyea  nonosunxa  6’c
to get out with the gang and hunt | konumom, ouixyrouu nonosanmns 3i
(FGTWSC) ceocito banooro (C3I1K3, 148)

94. | hear through the grapevine that | /lo peui, na e6unadok, sxwo
Railroad Bill... (FGTWSC) 3aniznuunui binn ye

yumae...(C3I1K3, 106)

9. Now, movie stars were having | 3apas KIHO3IPKU MAco8o
children out of wedlock by the | napoooscyrome no3auULIOOHUX
carload (FGTWSC) Ooimeil i Oailomv im iMeHa Ha

kwmanm Micaunui  Ilpomins 1
Consiuna Ilip ’inka (C3I1K3, 41)
96. Everybody used to say that Essie | Vci kazanu, wo Ecci Pro euensioac,

Rue looked like she had just

stepped out of a bandbox

WOUHO 3

kopooku. (C3IIK3, 172)

Haue

(FGTWSC)

n0OApPVHKOBOT
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97.

...said Mrs. Adcock was as crazy as
a betsy bug and not to pay attention
to her (FGTWSC)

Crazana, wo micic Omuc ecemb

002HCeBIIbHA —

(C3IIK3, 145)

CKaaKrcernda, AK oca

98.

Deader than a doornail

Mepmesiwui 3a mepmeoeo (C3I1K3,

(FGTWSC)

174)

99.

...and we all put in our two cents’

worth to make her feel better and to
get her to shut up ( FGTWSC)

1 xoorcen i3 nac ecmasus ceoi n’samo

KONIUOK, abu eona 3acnokoinacs U

3amoexna (C3I1K3, 18)

100.

I wouldn’t give you a plugged

nickel for anything boiled, would
you? (FGTWSC)

A 3a ece ue eapeHe J1dMAaHo2co

epouta He dam, a eéu? (C3IIK3, 13)
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